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INLEIDING 

VOOR DE HINDI UITGAVE 

Dit boek is geschreven door het kroonjuweel van Gauòéya 

Vaiñëava äcäryas en de meest vererenswaardige van degenen, 

die sublieme spirituele instructies geven, Çréla Viçvanätha 

Cakravarté Öhäkura, wiens lotusvoeten het object zijn van 

ieders adoratie. 

Çréla Rüpa Gosvämé, de zeer dierbare eeuwige metgezel 

van Çré Caitanya Mahäprabhu, heeft de diepste wensen van 

Çré Caitanya Mahäprabhu in deze wereld bewerkstelligd. Hij 

heeft een geschrift samengesteld getiteld Çré Ujjvala-nélamaëi, 

dat is verzadigd van realisatie van het hoogste, meest stralen-

de gevoel van amoureuze liefde voor Çré Kåñëa, de koning van 

Vraja en het pakhuis van alle rasa. Çréla Viçvanätha Cakravar-

té Öhäkura heeft uit hetgeen door Çréla Rüpa Gosvämé in Çré 

Ujjvala-nélamaëi werd samengesteld de essentie gehaald en 

deze in zeer eenvoudig en gemakkelijk te begrijpen Sanskriet 

gepresenteerd, alsof hij een hele oceaan in een enkele pot 

heeft gegoten. 

Dit boek geeft een bondige beschrijving van de volgende 

onderwerpen. (1) Çré Kåñëa, het kroonjuweel van alle helden, 
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of näyakas, en de viñaya-älambana, het object, van ujjvala-

rasa, het transcendent stralende gevoel van amoureuze liefde; 

(2) de heldinnen, of näyikäs, de äçraya-älambana, of voertui-

gen van deze rasa; (3) svabhāva – de karakters van deze hel-

dinnen; (4) dütés – de identiteit van verscheidene vrouwelijke 

koeriers; (5) de vijf soorten sakhés; (6) vaya-käla – hun uiteen-

lopende leeftijden; (7) uddépana-vibhäva – datgene dat rasa 

stimuleert; (8) anubhäva-samüha – de acties die de spirituele 

emoties in het hart vertonen (9) sättvika-bhäva-samüha – acht 

symptomen van spirituele extase, die uitsluitend voortkomen 

uit sattva; (10) bhävotpatti – het ontwaken van bhäva; (11) 

sthäyé-bhäva – de permanente emotie in het hart; (12) madhu-

ra-rati - gehechtheid in amoureuze liefde; (13) de toevlucht, of 

äçraya, van madhura-rati; (14) de twee aspecten van çåëgära-

rasa: ontmoeting (saàyoga) en scheiding (vipralambha) en 

meer van deze onderwerpen. 

DE LEVENSGESCHIEDENIS VAN  

ÇRÉLA VIÇVANÄTHA CAKRAVARTÉ ÖHÄKURA  

Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura verscheen in een brah-

maanse familie in de Räòhadeça gemeenschap in het district 

Nadiyä, West-Bengalen. Hij was gevierd onder de naam Hari-

vallabha en had twee oudere broers, Rämabhadra en Raghu-

nätha. In zijn kinderjaren heeft hij zijn opleiding Grammatica 

in het dorp Devagräma voltooid. Daarna is hij devotionele 

geschriften gaan bestuderen aan huis bij zijn geestelijk leer-

meester in het dorp Çaiyadäbäda in het district Murçidäbäd. 

Toen hij in Çaiyadäbäda woonde, heeft hij Bhakti-rasämåta-
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sindhu-bindu, Çré Ujjvala-nélamaëi-kiraëa en Bhägavatämåta-

kaëä geschreven. Kort daarna heeft hij het gezinsleven vaar-

wel gezegd en is naar Våndävana gegaan, waar hij veel andere 

boeken en commentaren heeft geschreven. 

Na de verdwijning van Çré Caitanya Mahäprabhu en de 

Zes Gosvämé’s van Vraja bleef de stroom onvermengde toe-

wijding (çuddha-bhakti) doorvloeien onder invloed van drie 

grote persoonlijkheden: Çréla Narottama däsa Öhäkura, Çréni-

väsa Äcärya en Çré Çyämänanda Prabhu. Çréla Viçvanätha 

Cakravarté Öhäkura is de vierde äcärya in de disciplinaire op-

volging van Çréla Narottama däsa Öhäkura. 

Een discipel van Çréla Narottama däsa Öhäkura, Çréla 

Gaìgä-näräyaëa Cakravarté Mahäçaya, woonde in Bälücara 

Gambilä in het district Murçidäbäd. Hij had een dochter ge-

naamd Viñëupriyä, maar hij had geen zonen, dus hij adop-

teerde een toegewijde, Çré Kåñëa-caraëa. Kåñëa-caraëa was de 

jongste zoon van een andere leerling van Çréla Narottama 

däsa Öhäkura genaamd Rämakåñëa Bhaööäcärya, die afkom-

stig was uit de brahmaanse gemeenschap van Värendra. De 

leerling van Çré Kåñëa-caraëa was Çré Rädhä-ramaëa Cakra-

varté, de geestelijk leermeester van Çréla Viçvanätha Cakra-

varté Öhäkura. 

In Särärtha-darçiné, het commentaar van Çréla Viçvanätha 

Cakravarté Öhäkura op Çrémad-Bhägavatam, heeft hij aan het 

begin van de vijf hoofdstukken, die de rasa-dans van Çré Kåñëa 

beschrijven (Çré Räsa-païcädhyäyé), het volgende vers ge-

schreven, 

çré-räma-kåñëa-gaìgä-caraëännatvä gurünuru-premnaù 

çréla-narottama-nätha çré-gauräìga-prabhuà naumi 
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Hier verwijst de naam “Çré Räma” naar de geestelijk leer-

meester van Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura, Çré Rädhä-

ramaëa; “Kåñëa” verwijst naar zijn grootvader geestelijk 

leermeester, Çré Kåñëa-caraëa; “Gaìgä-caraëa” verwijst naar 

zijn overgrootvader geestelijk leermeester, Çré Gaìgä-caraëa; 

“Narottama” verwijst naar zijn betovergrootvader geestelijk 

leermeester, Çréla Narottama däsa Öhäkura; en het woord 

nätha verwijst naar de geestelijk leermeester van Çréla Narot-

tama Öhäkura, Çré Lokanätha Gosvämé. Op deze wijze biedt 

hij zijn eerbetuigingen aan iedereen in de disciplinaire opvol-

ging tot en met Çréman Mahäprabhu. 

De opvattingen van de 

Atibäòé Rüpa Kaviräja afgewezen 

De dochter van Çrénéväsa Äcärya, Hemalatä Thäkuräëé, was 

zeer geleerd en een groot Vaiñëvavé. Ze heeft haar ontspoor-

de leerling, genaamd Rüpa Kaviräja, uit de gemeenschap van 

Gauòéya Vaiñëava’s gezet. Sindsdien stond Rüpa Kaviräja 

bekend als atibäòé (een buitengewoon arrogant persoon). Hij 

had zijn eigen doctrine uitgedokterd, die de filosofische con-

clusies van het Gauòéya vaiñëavisme tegenspraken. Hij on-

derwees, dat de positie van äcärya alleen kon worden bekleed 

door iemand in de wereldverzakende levensorde – nooit door 

een huisvader met een gezin (gåhastha). Rüpa Kaviräja ver-

onachtzaamde de noodzaak om vidhi-märga (het pad van ge-

reguleerde toegewijde praktijk) te volgen en propageerde een 

zogenaamde räga-märga (doctrine van spontane aantrekking), 

die ongedisciplineerd en rommelig was. Zijn opvatting was, 
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dat men de praktijk van horen en chanten over boord kon 

gooien en rägänuga-bhakti kon praktiseren door alleen te 

herinneren. Gelukkig was Çréla Cakravarté Öhäkura in die tijd 

aanwezig en hij heeft  in zijn comentaar op Canto Drie van 

Çrémad-Bhägavatam, Särärtha-darçiné, deze foutieve conclu-

sies weerlegd.  

De gåhastha (gezinshoofd) discipelen in de erfopvolging 

van de zoon van Nityänanda Prabhu, Vérabhadra, en de na-

komelingen van de afgewezen zonen van Advaita Äcärya 

aanvaarden de titel ‘Gosvämé’ en kennen deze toe aan ande-

ren. Dit druist volkomen in tegen de lijn van äcäryas (geeste-

lijk voorgangers). Çréla Cakravarté heeft dit idee van Rüpa 

Kaviräja ontkracht en heeft onweerlegbaar aangetoond, dat 

gekwalificeerde gåhastha nakomelingen van een äcärya kun-

nen optreden als geestelijk leermeester. Het is echter wel on-

rechtmatig en tegengesteld aan de uitspraken van çästra, dat 

ongeschikte nakomelingen van äcärya families de titel “Gos-

vämé” kunnen aannemen uit begeerte naar leerlingen en rijk-

dom. Dit heeft hij ook aangetoond. 

Hoewel Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura optrad als 

äcärya, heeft hij nooit de titel Gosvämé achter zijn naam ge-

bruikt en daarmee heeft hij de verdwaasde en ongeschikte 

nakomelingen van äcärya families uit de moderne wereld een 

instructie gegeven. 
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De leer van de Gauòéya Vaiñëava Sampradaya  

beschermd via Çréla Baladeva Vidyäbhüñaëa 

Toen Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura op hoge leeftijd 

was, bracht hij het grootste deel van zijn tijd door in een in-

nerlijke, half-bewuste staat en was diep verzonken in bhajana. 

In die periode had in Jaipur een debat plaats tussen Gauòéya 

Vaiñëava’s en Vaiñëava’s, die de leer van svakéyaväda (de 

doctrine van echtelijke liefde) in het spel van Bhagavän in 

Våndävana steunden. 

Jaya Singh II was in die tijd Koning van Jaipur. De Vai-

ñëava’s uit het antagonistische kamp hadden Jaya Singh laten 

geloven, dat de verering van Çrématé Rädhikä samen met Çré 

Govindadeva niet door de geschriften wordt ondersteund. 

Hun standpunt was, dat de naam van Çrématé Rädhikä niet in 

Çrémad-Bhägavatam of in de Viñëu Puräëa wordt vermeld en 

dat Ze nooit op legale wijze volgens vedisch ritueel met Çré 

Kåñëa was getrouwd. Een ander bezwaar was, dat de Gauòéya 

Vaiñëava’s niet tot een erkende sampradäya of een discipli-

naire opvolging zouden behoren. Er zijn sinds onheuglijke 

tijden vier Vaiñëava sampradäyas geweest: de Çré Sampra-

däya, de Brahmä Sampradäya, de Rudra Sampradäya en de 

Çänaka (Kumära) Sampradäya.  

In dit tijdperk van Kali zijn de vier vooraanstaande äcär-

yas van deze vier sampradäyas respectievelijk Çré Rämänuja, 

Çré Madhva, Çré Viñëusvämé en Çré Nimbäditya. De Gauòéya 

Vaiñëava’s werden beschouwd zich buiten deze vier sampra-

däyas te bevinden en zouden daarom niet over een zuivere 

erfopvolging beschikken. Het specifieke bezwaar was, dat ze 
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niet over een eigen commentaar op de Brahma-sütra (ook 

bekend als Vedänta-sütra) zouden beschikken en daarom niet 

als een bonafide lijn van vaiñëava disciplinaire opvolging kon-

den worden beschouwd. 

Mahäräja Jaya Singh wist, dat de vooraanstaande 

Gauòéya vaiñëava äcäryas van Våndävana volgelingen waren 

van Çréla Rüpa Gosvämé. Hij riep hen naar Jaipur om de uit-

daging van de Çré Rämänuja Vaiñëava’s aan te nemen. Omdat 

Çréla Cakravarté Öhäkura op hoge leeftijd was en volkomen 

was verzonken in de transcendente zegen van bhajana, stuur-

de hij zijn student, gauòéya vaiñëava vedäntäcärya mahä-

maho-pädhyäya (de hoog verheven leraar van Vedänta), paë-

òita-kula-mukaöa (de kroon van de verzameling geleerden), 

Çréla Baladeva Vidyäbhüñaëa, als afgezant naar Jaipur samen 

met zijn leerling Çré Kåñëadeva om zich tot de vergadering in 

Jaipur te richten.  

De kaste-gosvämés waren hun eigen verbinding met de 

Madhva Sampradäya totaal vergeten. Ze hadden bovendien 

geen respect voor vaiñëava Vedänta en veroorzaakten aan-

zienlijke verstoring onder de Gauòéya Vaiñëava’s. Maar Çré 

Baladeva Vidyäbhüñaëa gebruikte onweerlegbare logica ge-

combineerd met krachtig schriftuurlijk bewijs, waarmee hij 

heeft aangetoond, dat de Gauòéya Sampradäya een zuivere 

vaiñëava sampradäya is afkomstig uit de lijn van Mädhva. De 

naam van deze sampradäya is de Çré Brahmä-Madhva-

Gauòéya Sampradäya. Çréla Jéva Gosvämé, Çréla Kavi Karëa-

püra en andere voorgaande äcäryas hebben dit als voldongen 

feit aanvaard. De Gauòéya Vaiñëava’s aanvaarden Çrémad-

Bhägavatam als het natuurlijke commentaar op de Vedänta-



ÇRÉ UJJVALA-NÉLAMAËI-KIRAËA 

__________________________________________________________________________   

viii 

sütra. Om deze reden is in de Gauòéya Vaiñëava Sampradäya 

geen afzonderlijk commentaar op Vedänta-sütra geschreven.  

In verscheidene Puräëa’s wordt de naam van Çrématé 

Rädhikä genoemd. Ze is de personificatie van het plezierge-

vend vermogen (hlädiné-çakti) van Çré Kåñëa en Ze is Zijn 

eeuwige geliefde. Op diverse plaatsen in Çrémad-Bhägavatam, 

vooral in Canto Tien in relatie tot de beschrijving van het spel 

van Bhagavän in Våndävana, wordt op een indirecte en discre-

te wijze naar Çrématé Rädhikä verwezen. Alleen rasika en 

bhävuka toegewijden, die met de conclusies van de geschrif-

ten op de hoogte zijn, kunnen dit confidentiële mysterie be-

grijpen. 

Op de bijeenkomst van geleerden in Jaipur heeft Çré Ba-

ladeva Vidyäbhüñaëa alle argumenten en twijfels van de te-

genpartij weerlegd. Hij heeft de positie van de Gauòéya Vai-

ñëava’s als volgelingen in de disciplinaire opvolging afkomstig 

van Madhva grondig aangetoond evenals de authenticiteit van 

de verering van Rädhä-Govinda. Met zijn presentatie was de 

tegenpartij tot zwijgen gebracht. Omdat de Gauòéya Vaiñëava 

Sampradäya niet zou beschikken over een commentaar op de 

Vedänta-sütra, kon de wedijverende tegenpartij echter niet 

aanvaarden, dat deze een zuivere vaiñëava disciplinaire op-

volging was. 

Toen heeft Çré Baladeva Vidyäbhüñaëa ter plekke het 

beroemde Gauòéya commentaar geschreven, Çré Govinda-

bhäñya. De eredienst van Çré Çré Rädhä-Govinda nam in de 

tempel van Çré Govindadeva opnieuw een aanvang en de gel-

digheid van de Çré Brahmä-Madhva-Gauòéya Sampradäya was 

voor eens en voor altijd gevestigd. 
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Alleen op gezag van Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäku-

ra kon Çré Baladeva Vidyäbhüñaëa Çré Govinda-bhäñya schrij-

ven en de verbinding van Gauòéya Vaiñëava’s met de Madhva 

Sampradäya aantonen. Hierover mag geen twijfel bestaan. De 

prestatie van Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura volbracht 

uit naam van de sampradäya zal de geschiedenis van het 

Gauòéya vaiñëavisme in gouden letters binnengaan. 

De betekenis van de Käma-gäyatré verkregen 

door de genade van Çrématé Rädhikä  

Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura beschrijft in zijn eigen 

boek getiteld Manträrtha-dépikä een zeer treffend voorval. 

Toen hij eens Çré Caitanya-caritämåta aan het lezen was, 

kwam hij een vers tegen, dat de betekenis van de käma-

gäyatré-mantra alsvolgt beschreef, 

käma-gäyatré-mantra-rüpa,    haya kåñëera svarüpa, 

särdha-cabbiça akñara tära haya 

se akñara ‘candra’ haya,    kåñëe kari’ udaya, 

tri-jagat kailä kämamaya 

Çré Caitanya-caritämåta  (Madhya-lélä 21.125) 

De käma-gäyatré is identiek aan Çré Kåñëa. In deze koning der 

mantras staan vierentwintig en een halve lettergreep en iedere 

lettergreep is een volle maan. Deze verzameling manen heeft 

de maan van Çré Kåñëa veroorzaakt te rijzen en de drie werel-

den met goddelijke liefde (prema) te vullen. 

Dit vers toont aan, dat de käma-gäyatré uit vierentwintig en 

een halve lettergreep is samengesteld, maar ondanks diepe 
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beraadslaging kon Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura niet 

achterhalen, welke lettergreep in de mantra een halve was. Hij 

zocht in boeken over grammatica, de Puräëa’s, Tantra’s, ge-

schriften (çästras) over toneel (näöya) en retoriek (alaìkära) 

en andere grote teksten, maar kon geen vermelding vinden 

van een halve lettergreep. Hij kon alleen de klinkers en me-

deklinkers vinden, die de vijftig letters van het Sanskriete al-

fabet vormen, maar hij kon nergens iets over een halve letter-

greep vinden.  

In Çré Harinämämåta-vyäkaraëa, de grammaticale me-

thodologie van Çréla Jéva Gosvämé, trof hij in de sectie over de 

namen van diverse klinker- en medeklinkergroepen (saïjïä-

päda) alleen een vermelding van vijftig letters aan. Hij bestu-

deerde de volgorde van letters (mätåkä) in teksten als Mätå-

känyäsa en andere boeken, maar vond nergens een vermel-

ding van een halve lettergreep. In de Rädhikä-sahasra-näma-

stotra van de Båhan-näradéya Puräëa stond, dat een van de 

namen van Çrématé Rädhikä, de godin van Våndävana, ook is 

Païcäçad-varëa-rüpiëé (Zij wier gedaante uit vijftig lettergre-

pen bestaat).  

Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura begon steeds meer 

te twijfelen. Hij vroeg zich af, of Çréla Kåñëadäsa Kaviräja 

Gosvämé in zijn schrift misschien een vergissing had gemaakt. 

Dit kon natuurlijk niet mogelijk zijn, omdat Çréla Kaviräja 

alwetend is en daardoor vrij is van materiële gebreken, zoals 

zich onder invloed van illusie bevinden of het maken van ver-

gissingen. Als de gefragmenteerde letter “t” (de laatste letter 

van de käma-gäyatré mantra) als halve lettergreep zou worden 

beschouwd, zou Çréla Kåñëadäsa Kaviräja Gosvämé schuldig 
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zijn aan ontregeling, want in Çré Caitanya-caritämåta (Mad-

hya-lélä 21.126-28) heeft hij de volgende beschrijving gegeven. 

sakhé he! kåñëa-mukha—dvija-räja-räja 

kåñëa-vapu-siàhñane,    vasi  räjya-çäsane, 

kare saìge candrera samäja 

dui gaëòa sucikkaëa,    jini’ maëi-sudarpaëa, 

sei dui pürëa-candra jäni 

laläöe añöamé-indu,    tähäte candana-bindu, 

sei eka pürëa-candra mäni 

kara-nakha-cändera öhäöa,    vaàñé-upara kare näöa, 

tära géta muraléra täna 

pada-nakha-candra-gaëa,    tale kare nartana, 

nüpurera dhvani yära gäna 

Çréla Kåñëadäsa Kaviräja Gosvämé beschrijft in deze regels het 

gezicht van Çré Kåñëa als de eerste volle maan, Zijn wangen 

als twee volgende volle manen, de stip sandalhout op het bo-

venste gedeelte van Zijn voorhoofd als de vierde volle maan 

en precies daaronder de maan van de achtste dag (añöamé), 

met andere woorden, een halve maan. Volgens deze beschrij-

ving is de vijfde lettergreep een halve lettergreep. Maar als de 

gefragmenteerde “t”, de laatste letter van de käma-gäyatré-

mantra, wordt gezien als een halve lettergreep, kan de vijfde 

lettergreep geen halve zijn. 

Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura bevond zich in een 

dilemma, want hij kon de mysterieuze halve lettergreep niet 

ontcijferen. Hij kwam tot de conclusie, dat hij de vererens-

waardige Godheid van de mantra niet zou kunnen schouwen, 

indien de lettergrepen zichzelf niet zouden openbaren. Hij 
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had zich voorgenomen, dat hij beter kon sterven, indien hij de 

audiëntie van de Godheid van de mantra niet zou kunnen 

krijgen. Met deze gedachte ging hij midden in de nacht op 

weg naar de oever van Çré Rädhä-kuëòa om zijn leven op te 

geven. 

Nadat de tweede periode (prahara) van de nacht was ver-

streken, dommelde Çréla Cakravarté Öhäkura licht in slaap, 

toen de dochter van Våñabhänu Mahäräja, Çrématé Rädhikä, 

aan hem verscheen. “O Viçvanätha, O Hari-vallabha,” zei Ze 

vol genegenheid, “wees niet bedroefd. Hetgeen Çréla Kåñëa-

däsa Kaviräja heeft geschreven is absoluut waar. Door Mijn 

genade kent hij alle innerlijke gevoelens van Mijn hart. Twij-

fel niet aan zijn uitspraken. De käma-gäyatré is een mantra om 

Mijn dierbare geliefde en Mij te eren en Wij worden aan de 

toegewijde geopenbaard door middel van de lettergrepen van 

deze mantra. Niemand kan Ons kennen zonder Mijn zegen. 

De halve lettergreep wordt beschreven in het boek, Varëäga-

ma-bhäsvat. Nadat Çréla Kåñëadäsa Kaviräja deze tekst had 

geraadpleegd, heeft hij de werkelijke identiteit van de käma-

gäyatré vastgesteld. Ga dit boek bestuderen en verspreid de 

betekenis ervan voor het welzijn van alle trouwhartige men-

sen.”  

Toen hij deze instructie van Våñabhänu-nandini Çrématé 

Rädhikä Zelf had gehoord, riep Çréla Cakravarté Öhäkura met 

groot verdriet uit, “O Rädhä, O Rädhä!” Toen hij weer bij 

zijn positieven kwam, ging hij de opdracht van Çrématé Rädhi-

kä uitvoeren. 

Volgens aanwijzingen van Çrématé Rädhikä wordt de let-

ter “ya” voorafgaand aan “vi” in de mantra als een halve let-
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tergreep beschouwd en alle andere lettergrepen zijn hele let-

tergrepen of volle manen. 

Dus door de genade van Çrématé Rädhikä raakte Çréla Vi-

çvanätha Cakravarté Öhäkura op de hoogte met de diepere 

betekenis van de mantra. Hij kreeg de rechtstreekse audiëntie 

van zijn vererenswaardige Godheid en in zijn innerlijk geper-

fectioneerde spirituele lichaam (siddhä-deha) kon hij als een 

eeuwige metgezel aan het eeuwige spel (nitya-lélä) van Bhaga-

vän deelnemen. Daarna heeft hij het Godsbeeld van Çré 

Gokulänanda op de oever van Rädhä-kuëòa geïnstalleerd. 

Terwijl hij daar verbleef, ervoer hij de zoete bekoring van het 

eeuwige spel van Çré Våndävana. In die tijd heeft hij zijn 

commentaar, Sukha-varttiné, geschreven op een boek van Çréla 

Kavi Karëapüra, Änanda-våndävana-campüù.  

rädhä-parastéra-kuöéra-vartinaù 

    präptavya-våndävana-cakravartinaù 

änanda-campü-vivåti-pravartinaù 

    sänto-gatir me sumahä-nivartinaù 

Ik, Cakravarté, laat alles volkomen achter en wil alleen Çré 

Våndävana bereiken. Ik leef in een eenvoudige hut op de oever 

van Çré Rädhä-kuëòa, de hoogste plek in het spel van Çré Rädhä, 

en schrijf dit commentaar op Änanda-våndävana-campüù. 

Op hoge leeftijd heeft Çréla Cakravarté Öhäkura het grootste 

deel van zijn tijd in een halfbewuste staat doorgebracht, waar-

in hij diep in bhajana was verzonken. Zijn belangrijkste disci-

pel, Çré Baladeva Vidyäbhüñaëa, heeft toen de verantwoor-

ding voor het onderwijs van de geschriften op zich genomen. 
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De leer van Parakéya-bhäva opnieuw gevestigd 

Omdat in Çré Våndävana-dhäma een lichte afname van de 

invloed van de Zes Gosvämé’s plaats had, ontstond er een 

controverse rondom de doctrines van echtelijke (svakéyaväda) 

en buitenechtelijke liefde (parakéyäväda) in het spel van Bha-

gavän in Våndävana. Om de misvattingen over svakéyäväda 

weg te nemen schreef Çréla Cakravarté Öhäkura Räga-vartma-

candrikä en Gopé-premämåta, die beide vol staan met conclu-

sies van de geschriften. Daarna heeft hij in zijn commentaar, 

Änanda-candrikä, op het vers laghutvam atra
1
 uit Çré Ujjvala-

nélamaëi (1.21) aangetoond, dat de theorie van svakéya onge-

grond is en heeft het concept van parakéya met schriftuurlijk 

bewijs en onweerlegbare argumenten neergezet. In zijn com-

mentaar, Särärtha-darçiné, op Çrémad-Bhägavatam heeft hij 

grote steun aan parakéya-bhäva gegeven. 

Men zegt, dat in de tijd van Çréla Viçvanätha Cakravarté 

Öhäkura bepaalde geleerden (paëòitas) tegen hem bezwaar 

maakten met betrekking tot verering met het gevoel van pa-

rakéya, maar hij heeft hen met zijn grondige eruditie en on-

weerlegbare logica verslagen. Om deze reden hadden de paë-

                                                   

1

  Het vers uit Çré Ujjvala-nélamaëi luidt, “laghutvam atra yat proktaà tat 

tu präkåta-näyake na kåñëe rasa-niryäsasvädärtham avatäriëi – Iedere 

fout of onwelvoeglijkheid, waarop (in andere rasa-çästras) wordt gewe-

zen met betrekking tot overspelige liefde, is van toepassing op gewone 

wereldse geliefden en niet op Çré Kåñëa, want Hij is degene, die de 

vloeibare essentie van rasa proeft en de bron van alle incarnaties is.” 

Met andere woorden, omdat Çré Kåñëa’s incarnaties de bestuurders van 

religie en non-religie zijn, kan Hij nooit aan dergelijke codes onderge-

schikt zijn.  
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òitas besloten hem te vermoorden. Çréla Cakravarté Öhäkura 

had de gewoonte om ’s morgens vroeg een omgang rond Çré 

Våndävana te maken. De paëòitas beraamden een plan om 

hem op dat moment in een donker struikgewas te vermoor-

den.  

Op zijn rondgang kwam Çréla Viçvanätha Cakravarté 

Öhäkura langs het struikgewas, waar zijn tegenstanders hem 

stonden op te wachten om hem te vermoorden. Toen zagen ze 

hem plotseling verdwijnen. In zijn plaats liep een prachtig 

jong Vrajaväsé meisje met een paar vriendinnen bloemen te 

plukken. De paëòitas vroegen het meisje, “Lief kind, een 

ogenblik geleden kwam hier een grote toegewijde langs. Heb 

jij gezien, waar hij naartoe is gegaan?” Het meisje antwoord-

de, dat ze hem wel had gezien, maar dat ze niet wist, waar hij 

naartoe was gegaan.  

Bij het zien van haar verbijsterende schoonheid, haar zij-

delingse blikken en haar elegante vrouwelijke manieren raak-

ten de paëòitas geboeid. Alle onzuiverheid in hun hoofd was 

verdwenen en hun hart werd zacht. Op verzoek van de paëòi-

tas om zich voor te stellen zei het meisje, “Ik ben een dienst-

meisje van mijn meesteres, Çrématé Rädhikä. Ze is op dit mo-

ment in het huis van Haar schoonfamilie in Yävaöa. Ze heeft 

me hier naartoe gestuurd om bloemen te plukken.” Nadat ze 

dit had gezegd, verdween het meisje en in haar plaats zagen ze 

Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura weer lopen. De paëòitas  

vielen aan zijn voeten en smeekten om vergeving. En hij heeft 

hen allemaal vergeven.  

Er zijn veel van dergelijke verbazingwekkende gebeurte-

nissen uit het leven van Çréla Cakravarté Öhäkura bekend. Op 
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deze manier heeft hij de theorie van svakéya weerlegd en de 

waarheid van zuivere parakéya gevestigd. Zijn werk is voor de 

Gauòéya Vaiñëava’s van groot belang. 

Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura heeft niet alleen de 

integriteit van de Çré Gauòéya vaiñëava dharma beschermd, hij 

heeft ook de invloed ervan in Çré Våndävana opnieuw ge-

grondvest. Iedereen, die zijn verworvenheden evalueert, zal 

verbaasd staan over zijn ongebruikelijke genialiteit. Gauòéya 

vaiñëava äcäryas hebben het volgende vers als lofzang op zijn 

buitengewone werk gecomponeerd. 

viçvasya nätharüpo ’sau / bhakti-vartma-pradarçanät 

bhakta-cakre vartitatvät / cakravarty äkhyayäbhavat 

Omdat hij wijst op het pad van bhakti is hij bekend onder de 

naam Viçvanätha, heer van het universum, en omdat hij zich al-

tijd beweegt in het gezelschap of de kring (cakra) van toegewij-

den, staat hij bekend als Cakravarté. 

In 1754 op de vijfde dag van de wassende maan in de maand 

Mägha (januari-februari), toen Çréla Viçvanätha Cakravarté 

Öhäkura ongeveer honderd jaar was, heeft hij in Çré Rädhä-

kuëòa diep verzonken in innerlijk bewustzijn deze materiële 

wereld verlaten en is aprakaöa (het niet-manifeste) Våndävana 

binnengegaan. Zelfs tegenwoordig nog staat zijn samädhi vlak 

naast de tempel van Çré Gokulänanda in Çré-dhäma Våndäva-

na. 
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De glorie en nalatenschap van 

Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura  

Çréla Cakravarté Öhäkura, die volgt in het voetspoor van Çréla 

Rüpa Gosvämé, heeft een overvloed aan transcendente litera-

tuur over bhakti gecomponeerd, waarmee hij de diepste har-

tewens van Çréman Mahäprabhu in deze wereld heeft ge-

grondvest. Hij heeft ook foutieve conclusies weerlegd, die 

tegengesteld waren aan het authentieke pad van Çréla Rüpa 

Gosvämé (rüpänuga). Hij wordt in de Gauòéya vaiñëava ge-

meenschap als een illustere äcärya en een gezaghebbende 

mahäjana eerbiedigd. Hij is vermaard als groot transcendent 

filosoof, dichter, en rasika toegewijde. Een vaiñëava dichter 

genaamd Kåñëa däsa heeft de volgende regels in de conclusie 

van zijn Bengaalse vertaling van Çréla Cakravarté Öhäkura’s 

boek, Mädhurya-kädambiné, geschreven. 

mädhurya-kädambiné-grantha jagata kaila dhanya 

cakravarté-mukhe vaktä äpani çré-kåñëa-caitanya 

keha kahena-cakravarté çré-rüpera avatära 

kaöhina ye tattva sarala karite pracära 

ohe guëa-nidhi çré-viçvanätha cakravarté 

ki jäniba tomära guëa muïi müòha-mati 

Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura heeft de wereld gezegend 

door Mädhurya-kädambiné te schrijven. In werkelijkheid heeft 

Çré Kåñëa Caitanya Mahäprabhu dit werk door de mond van 

Çréla Cakravarté Öhäkura gesproken. Sommigen zeggen, dat 

Çréla Cakravarté Öhäkura een incarnatie van Çréla Rüpa Gos-

vämé is. Hij is bedreven in de kunst van het beschrijven van 

complexe waarheden op een gemakkelijk te begrijpen manier. 
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O oceaan van genade, Çré Viçvanätha Cakravarté Öhäkura! Ik 

ben een grote dwaas. (Weest u daarom zo goed om het myste-

rie van uw transcendente kwaliteiten in mijn hart te openba-

ren. Dit is mijn gebed aan uw lotusvoeten.) 

Weinig Gauòéya vaiñëava äcäryas hebben zoveel boeken ge-

schreven als Çréla Cakravarté Öhäkura. Het volgende gezegde 

met betrekking tot drie van zijn boeken wordt tot vandaag de 

dag nog aangehaald,  

kiraëa-bindu-kaëä, ei tina niye vaiñëavapanä  

Deze drie boeken, Çré Ujjvala-nélamaëi-kiraëa, Sri Bhakti-

rasämåta-sindhu-bindu en Bhägavatämåta-kaëä zijn de rijkdom 

van de Vaiñëava’s.  

Hieronder staat een lijst van zijn boeken en commentaren, die 

een pakhuis vormen van onvergelijkbare rijkdom aan devoti-

onele Gauòéya vaiñëava literatuur. 

 

(1) Vraja-réti-cintämaëi 

(2) Çré Camatkära-candrikä 

(3) Çré Prema-sampuöa (khaëòa-kävyam) 

(4) Gétävalé 

(5) Subodhiné (commentaar op Alaìkära-kaustubha) 

(6) Änanda-candrikä (commentaar op Ujjvala-nélamaëi) 

(7) commentaar op Çré Gopäla-täpané 

(8) Stavämåta-laharé, waaronder: 

(a) Çré Guru-tattva-añöakam 

(b) Mantra-dätå-guroräñöakam 

(c) Parama-guroräñöakam 

(d) Parätpara-guroräñöakam 
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(e) Parama-parätpara-guroräñöakam 

(f) Çré Lokanäthäñöakam 

(g) Çré Çacénandanäñöakam 

(h) Çré Svarüpa-caritämåtam 

(i) Çré Svapna-viläsämåtam 

(j) Çré Gopäladeväñöakam 

(k) Çré Madana-mohanäñöakam 

(l) Çré Govindäñöakam 

(m) Çré Gopinäthäñöakam 

(n) Çré Gokulänandäñöakam 

(o) Svayam-bhagavattäñöakam 

(p) Çré Rädhä-kuëòäñöakam 

(q) Jaganmohanäñöakam 

(r) Anurägavallé 

(s) Çré Våndädevyäñöakam 

(t) Çré Rädhikä-dhyänämåtam 

(u) Çré Rüpa-cintämaëiù 

(v) Çré Nandéçvaräñöakam 

(w) Çré Våndävanäñöakam 

(x) Çré Govardhanäñöakam 

(y) Çré Saìkalpa-kalpadrumaù 

(z) Çré Nikuïja-keli-virudävalé (virutkävya) 

(aa) Surata-kathämåtam (äryaçatakam) 

(bb) Çré Çyäma-kuëòäñöakam 

(9) Çré Kåñëa-bhävanämåtam Mahäkävyam 

(10) Bhägavatämåta-kaëä 

(11) Ujjvala-nélamaëi-kiraëa 

(12) Bhakti-rasämåta-sindhu-bindu 

(13) Räga-vartma-candrikä 
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(14) Aiçvarya-kädambiné (niet beschikbaar) 

(15) Mädhurya-kädambiné 

(16) commentaar op Bhakti-rasämåta-sindhu 

(17) commentaar op Änanda-våndävana-campü 

(18) commentaar op Däna-keli-kaumudé 

(19) commentaar op Çré Lalita-mädhava-näöaka 

(20) commentaar op Çré Caitanya-caritämåta (incomplete) 

(21) commentaar op Çré Brahma-saàhitä 

(22) Särärtha-varñiëé commentaar op Çrémad Bhagavad-gétä 

(23) Särärtha-darçiné commentaar op Çrémad-Bhägavatam 

 

Mijn zeer vererenswaardige geestelijk leermeester, oà viñëu-

päda añöottara-çata-çré Çrémad Bhakti Prajïäna Keçava Gos-

vämé Mahäräja, is de bewaker van de Gauòéya Sampradäya en 

de stichter-äcärya van de Çré Gauòéya Vedänta Samiti en de 

Gauòéya Maöha’s onder zijn leiding. Behalve het publiceren 

van zijn eigen boeken heeft hij de boeken van Çréla Bhaktivi-

noda Öhäkura en voorgaande äcäryas opnieuw in het Ben-

gaals uitgegeven. Door zijn hartgrondige wens, zijn aanmoe-

diging en zijn grondeloze genade zijn Jaiva-dharma, Çré Caita-

nya-çiksämåta, Çré Caitanya Mahäprabhura, Çré Çikñäñöaka en 

andere belangrijke werken in de nationale taal van India, het 

Hindi, gedrukt. Geleidelijk aan worden ook andere boeken 

gepubliseerd.  

De huidige president en äcärya van de Çré Gauòéya Ve-

dänta Samiti, mijn meest eerbiedwaardige godbroeder, pari-

vräjakäcärya Çré Çrémad Bhaktivedänta Vämana Mahäräja, is 

diep verzonken in transcendente kennis en is een zeer dierba-

re, intieme dienaar van de lotusvoeten van onze geestelijk 
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leermeester. Ik bid nederig aan zijn lotusvoeten, opdat hij me 

mag zegenen bij het aanbieden van dit waardvolle boek, Çré 

Ujjvala-nélamaëi-kiraëa, in de lotushanden van onze Çréla 

Gurudeva om daarmee zijn innerlijke hartewens te vervullen. 

Ik heb er vol vertrouwen in, dat degenen met een hunke-

ring naar bhakti – en vooral beoefenaars op het pad van spon-

tane toewijding, die worden geboeid door de zachte smaken 

van Våndävana (vraja-rasa) – dit boek met grote eerbied in 

ontvangst zullen nemen. Trouwhartige personen, die dit boek 

bestuderen, zullen de kwalificatie krijgen om de rijkdom van 

de prema van Çré Caitanya Mahäprabhu te ervaren. 

Tenslotte bid ik aan de lotusvoeten van mijn meest eer-

biedwaardige Çréla Gurudeva, de personificatie van het me-

dedogen van Bhagavän, dat hij een regen van overvloedige 

genade over me heen sprenkelt, waarmee ik meer en meer 

bekwaamheid verkrijg om betrokken te zijn in de dienstverle-

ning aan zijn diepste hartewens (mano ‘bhiñöa). Dit is ons ne-

derige gebed aan zijn lotusvoeten, die kåñëa-prema schenken, 

zuivere liefde voor de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods, Çré 

Kåñëa. 

 

Een aspirant voor een sprankje genade van 

Çré Hari, Guru en Vaiñëava’s, 

nederig en onbeduidend, 

Tridaëòi-bhikñu Çré Bhaktivedänta Näräyaëa 

op de heilige dag van Akñaya-tåtiyä, 25 april 1993 

 





xxiii 

VOORWOORD VAN DE REDACTIE 

We bieden miljoenen keren onze nederige praëäma aan de 

lotusvoeten van onze meest dierbare en geëerde Çréla Guru-

deva, nitya-lélä-pravista oà viñëupäda Çré Çrémad Bhaktive-

dänta Näräyaëa Gosvämé Mahäräja aan, die voor de gunstige 

vooruitgang van deze wereld het boek Çré Ujjvala-nélamaëi-

kiraëa van Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura heeft ver-

taald en becommentarieerd. 

In zijn vertaling van dit onschatbare werk heeft Çré Sri-

mad Bhaktivedänta Näräyaëa Gosvämé Mahäräja uitgebreide 

voetnoten geschreven om de terminologie, die in dit werk 

wordt gebruikt, te verhelderen. Omdat deze aantekeningen 

vitaal zijn voor het begrip van specifieke termen, zijn ze tus-

sen de tekst in kaders onder de betreffende alinea’s geplaatst. 

We hebben gekozen voor deze presentatie van voetnoten, 

omdat we het idee hebben, dat met deze opmaak het begrip 

van de termen, zoals ze in de tekst voorkomen, het beste voor 

de lezers wordt gefaciliteerd. 

De twee alinea’s tussen haakjes op pagina 20 en 31 zijn 

geschreven door Çré Çrémad Bhaktivedänta Näräyaëa Gosvä-

mé Mahäräja. De voorrede en het commentaar op Sri Svapna-
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viläsämåtäñöakam zijn ook van hem. Andere tussenvoegsels 

geschreven door de Engelse redacteuren worden duidelijk 

gemarkeerd door vierkante haken. 

De lezer zal blij zijn om te zien, dat we in het Glossarium 

een afgekorte woordenlijst van Sanskriete termen hebben 

toegevoegd. Woorden die gemakkelijk kunnen worden gede-

finieerd, zijn vertaald. Waar een woord tot een bepaalde cate-

gorie behoort, is die categorie vermeld.  

We bidden nederig aan de lotusvoeten van Çréla Gurude-

va, dat we met zijn genade op zekere dag de wonderbaarlijke 

feiten in dit onschatbare boek met ons hele hart kunnen om-

armen en ze de enige rijkdom van ons leven kunnen maken. 

 

Aspirerend naar de dienstverlening aan 

Çré Guru en de Vaiñëava’s 

Het [Engelstalige] Uitgeversteam 

 

Oorspronkelijke vertaling: B.V. Dämodara Mahäräja 

Betrouwbaarheidscontrole: B.V. Viñëu-daivata Mahäräja (en transliteratie 

Sanskriet), Gauraräja däsa, Yaçodänandana däsa (Yashwant Kiran Kach-

hua), Rädhä däsé (Brisbane) 

Vertaaladviseurs: Amala-kåñëa däsa, Śānti däsé 

Redactie Sanskriet: Rädhikä däsé (Uzbekistan) 

Redactie Engels: Vaijayanté-mälä däsé, Malaté däsé, Maïjaré däsé, Vicitri däsé 

Proeflezing: Çänté däsé, Sulatä däsé, Sanätana däsa  

Omslagontwerp: Kuïja-kälikä däsé 

Opmaak: Jänaké däsé 

Adviseurs opmaak: Ananta-kåñëa däsa, Kuïja-kalikä däsé 

Index glossarium: Jänaké däsé 

Terugkoppeling lezer: Paëòitä däsé 

Project coördinatie: Vaijayanté-mälä däsé 

Met dank aan: B.V. Tirtha Mahäräja, Akhileça däsa, Taruëa-kåñëa däsa 

(Houston), Sundara-gopäla däsa (Engeland), Jänaké däsé (India), Änita däsé 
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Het kroonjuweel van Çré Gauòéya Vaiñëava Äcäryas 

mahä-mahopädhyäya 

ÇRÉLA VIÇVANÄTHA CAKRAVARTÉ ÖHÄKURA  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

UJJVALA-NÉLAMAËI-KIRAËA  

 

 





 

1 

1 

NÄYAKA-BHEDA 

 Verschillende typen Helden  

athojjvala-rasaù | tatra näyaka-cüòämaëiù çré-kåñëaù | pratha-

maà gokula-mathurä-dvärakäsu krameëa pürëatamaù pürëa-

taraù pürëa iti trividhaù | dhérodättaù dhéra-lalitaù dhéroddha-

taù dhéra-çäntaù iti pratyekaà catur-vidhaù | tatra raghunätha-

vat gambhéro vinayé yathärha-sarva-jana-sammäna-käréty-ädi-

guëavän dhérodättaù | kandarpavat preyasé-vaço niçcinto nava-

täruëyo vidagdho dhéra-lalitaù | bhémasenavat uddhata ätma-

çläghä-roña-kaitavädi-guëa-yukto dhéroddhataù | yudhiñöhira-

vat dhärmiko jitendriyaù çästra-darçé dhéra-çäntaù | 

punaç ca paty-upapatitvena pratyekaà sa dvi-vidhaù | evaà 

punaç ca anukülo dakñiëaù çaöho dhåñöa iti pratyekaà catur-

vidhaù | ekasyäm eva näyikäyäm anurägé anukülaù | sarvatra 

samo dakñiëaù | säkñät priyaà vakti parokñe apriyaà karoti 

yaù sa çaöhaù | anya-käntä-sambhoga-cihnädi-yukto ’pi nir-

bhayaù mithyä-vadé yaù sa dhåñöaù | evaà ñaë-navati-vidhä 

näyaka-bhedäù ||1|| 

Kiraëa-kiïjalka-våtti 

– Een saffrane straal lotuspollen – 

namaù om viñëu-pädäya gaurapreñöhäya bhutale 

      çré çrémad bhaktiprajïäna keçava iti nämine 

atimartya cariträya sväçrétänäïca päline 

     jévaduùkhe sadättärya çrénäma-prema däyine 
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viçvasya nätharüpo ’sau bhaktivartma-pradarçanät 

bhakta-cakre varttitatvät cakravarttyäkhyayäbhavet 

väïchä-kalpatarubhyaç ca kåpä-sindhubhya eva ca 

patitänäà pävanebhyo vaiñëavebhyo namo namaù 

çré-caitanya-mano-’bhéñöaà sthäpitaà yena bhü-tale 

svayaà rüpaù kadä mahyaà dadäti sva-padäntikam 

namo mahä-vadänyäya kåñëa-prema-pradäya te 

kåñëäya kåñëa-caitanya-nämne gaura-tviñe namaù 

 

ERHAALDELIJK EN LANGUIT BIED IK EER 

betuigingen aan de lotusvoeten van de beste van 

spirituele voorgangers in de disciplinaire opvol-

ging van Çréla Rüpa Gosvämé, nitya-lélä-pravista oà viñëupäda 

añöottara-çata Çré Çrémad Bhakti Prajïäna Keçava Gosvämé 

Mahäräja aan. Ik val ook aan de voeten van alle spirituele 

voorgangers in de disciplinaire opvolging van Çréla Rüpa Gos-

vämé, Çré Çré Gauräìga Gändharvikä-Giridhäré en Çré Çré Räd-

hä-Vinoda-bihäré. Terwijl ik bid om Hun grondeloze genade 

en zegeningen, presenteert deze gevallen, verdorven en onbe-

duidende persoon Kiraëa-kiïjalka-våtti, de essentie van het 

commentaar van Çré Viçvanätha Cakravarté Öhäkura op het 

boek Çré Ujjvala-nélamaëi van Çré Rüpa Gosvämé. 

Çré Viçvanätha Cakravarté Öhäkura is de beste volgeling 

van Çréla Rüpa Gosvämé en de meest vooraanstaande van 

degenen, die spirituele instructies geven. Nadat hij een drup-

pel (bindu) uit de nectaroceaan van toegewijde dienst in zijn 

Sri Bhakti-rasämåta-sindhu-bindu had beschreven, gaat hij 

hier verder met een beschrijving van ujjvala-rasa, de hoogst 

stralende relatie van amoureuze liefde tussen Kåñëa en Zijn 
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dierbare geliefden, in het bijzonder Çrématé Rädhikä. In ujjva-

la-bhakti-rasa (de nectar van dienstverlening in de schitterend 

amoureuze relatie) is alleen Çré Kåñëa het kroonjuweel van 

alle helden, of näyakas. 

 

Het kroonjuweel van alle helden (näyaka-cüòämaëi), Çré Kå-

ñëa, is aanwezig in Gokula, Mathurä en Dvärakä. In Dvärakä 

is Çré Kåñëa de complete held (pürëa näyaka), in Mathurä is 

Hij de meer complete held (pürëatara näyaka) en in Gokula is 

Hij de meest complete held (pürëatama näyaka). Alleen Çré 

Kåñëa is deze drie typen näyakas. 

Ieder type held is onderverdeeld in vier categorieën: 

dhérodätta, dhéra-lalita, dhéroddhata en dhéra-çänta. 

De dhérodätta held is ernstig, beleefd en gedraagt zich 

gepast eerbiedig jegens een ieder volgens hun positie. Hij 

heeft ook veel andere uitmuntende kwaliteiten. Een voor-

beeld van een dhérodätta-näyaka is Bhagavän Çré Rämäcan-

dra. De dhéra-lalita-näyaka, zoals Kämadeva of Cupido, is 

blijvend jeugdig, zorgeloos en wordt beheerst door de prema 

van zijn geliefden. Hij is rasika, verleidelijk en behendig. De 

dhéroddhatä-näyaka, zoals Bhémasena, is agressief, ontstuimig, 

opschepperig en deskundig in het bedriegen van anderen. De 

dhéra-çänta-näyaka is rustig, religieus, beheerst in zijn zintui-

gen en is deskundig in schriftuurlijke kennis.  Een voorbeeld 

hiervan is Yudhiñöhira Mahäräja. 

Deze dhéra-näyakas worden verder onderverdeeld in 

twee soorten: pati
1
 en upapati

2
.  
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Ieder van de vier dhéra-näyakas is onderverdeeld in vier ty-

pen. De anuküla-näyaka blijft aan één heldin (näyikä) ge-

hecht. De dakñiëa-näyaka is in gelijke mate gehecht aan al 

zijn geliefden. De çaöha-näyaka, een bedrieger, spreekt zoete 

woordjes tegen zijn geliefde en voert achter haar rug onkuise 

handelingen uit. De dhåñöa-näyaka is een leugenaar en ver-

schijnt schaamteloos voor zijn geliefde met duidelijke tekenen 

van zijn liefdesspel met een andere minnares op zijn lichaam. 

1   
Een pati (echtgenoot) accepteert de hand van een jongeda-

me volgens vedische rituelen met brähmaëas en een vuuroffer 

als getuigen. 

2   

 Een upapati (mannelijke paramour) overtreedt alle religieu-

ze principes vanwege zijn aantrekkingskracht voor een para-

kéyä-ramaëé (een heldin die de vrouw van iemand anders is) en 

hij is de toevlucht van haar liefde. 

    De geschriften en de materiële samenleving bekijken de 

upapati en parakéya-näyaka met walging en afgrijzen. Deze 

opvatting is echter alleen van toepassing op wereldse helden; 

het is niet van toepassing op Çré Kåñëa, want Hijzelf is de be-

stuurder of regelgever van alle religie en non-religie en de oor-

spronkelijke bron van alle incarnaties van Bhagavän. Çrématé 

Rädhikä is Zijn grondrechtelijk pleziergevend vermogen 

(svarüpa-bhütä-hlädiné-çakti) of transcendent vermogen (parä-

çakti). De andere gopés zijn directe en niet-verschillende expan-

sies (käyä-vyüha), manifestaties (prakäça) of deelmanifestaties 

(aàça-svarüpa) van Çrématé Rädhikä. Er kan geen onwelvoeg-

lijkheid bestaan in de volkomen zuivere en liefdevolle uitwisse-

lingen tussen Bhagavän Çré Kåñëa en Zijn eigen innerlijke ver-

mogens. 
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NÄYIKÄ-VIBHÄGA
1 

Onderverdeling van Heldinnen  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1

   In zijn Sri Bhakti-rasämåta-sindhu schrijft Çré Rüpa Gosvämé 

uitvoerig over neutraliteit (çänta), dienaarschap (däsya), 

vriendschap (sakhya) en ouderlijke liefde (vätsalya). Mädhu-

rya-rasa heeft hij echter kort beschreven, omdat een gedetai-

leerde beschrijving voor een algemene klasse toegewijden niet 

bruikbaar zou zijn. In zijn supplement op Sri Bhakti-rasämåta-

sindhu – Çré Ujjvala-nélamaëi – heeft Çré Rüpa Gosvämé wel een 

gedetaileerde beschrijving van mädhurya-rasa gegeven en van 

de metgezellen en dienaren in mädhurya-rasa. Deze Çré Ujjva-

la-nélamaëi-kiraëa van Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura 

voorziet in het kort in de essentie van dat geschrift.  

    In Sri Bhakti-rasämåta-sindhu-bindu van Çréla Viçvanätha 

Cakravarté Öhäkura wordt conjugale genegenheid (priyatä-rati) 

beschreven als de permanente emotie (sthäyé-bhäva) van ujjva-

la-rasa [mädhurya-rasa]. De liefde voor Çré Kåñëa, die zich in 

het hart van Zijn geliefden manifesteert, waarin ze het idee 

ontwikkelen ‘Çré Kåñëa is ons hele leven en onze hele ziel’ 

wordt priyatä-rati genoemd. Alleen de geliefden van Çré Kåñëa 

vormen het depot (äçraya-älambana) van priyatä-rati. 

    Çré Kåñëa is nava-kiçora-naöavara, blijvend jeugdig en een 

bekwame danser. Hij beschikt over alle bovengenoemde kwali-

teiten [van de näyakas] in hun geheel en Hij is het object (vi-

ñaya-älambana) van deze ujjvala-rasa. Deze priyatä-rati wordt 

geïnspireerd door te horen over Zijn zoete namen, gedaanten, 

kwaliteiten en spel, de uddépana-vibhäva, of de stimuli, die 

liefde voor Kåñëa in het hart oproepen. 
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atha äçraya-älambanä näyikäù | prathamaà svéyä parakéyä iti 

dvi-vidhäù | kätyäyané-vrata-paräëäà kanyänäà madhye yä 

gändharveëa vivähitäù täù svéyäù | tad-anyä dhanyädayaù ka-

nyäù parakéyä eva | çré-rädhädyäs tu prauòhäù parakéyä eva | 

kiyantyaù gokule svéyä api piträdi-çaìkayä parakéyä eva | dvä-

rakäyäà rukmiëyädyäù svéyä eva | 

tataç ca mugdhä madhyä pragalbhä iti trividhäù | madhyä mä-

na-samaye dhéra-madhyä adhéra-madhyä dhérädhéra-madhyä 

iti trividhäù | väkrokti-pavitra-bhartsana-käriëé yä sä dhéra-

madhyä | roñataù kaöhora-bhartsanä-käriëé yä sä adhéra-

madhyä | miçrita-väkyä yä sä dhérädhéra-madhyä çré-rädhä | 

tatra pragalbhäpi dhéra-pragalbhä adhéra-pragalbhä dhérädhé-

ra-pragalbhä ceti trividhä | tatra nija-roña-gopana-parä surate 

udäsénä yä sä dhéra-pragalbhä pälikä candrävalé bhadrä ca | 

niñöhura-tarjanena karëotpalena padmena yä kåñëaà täòayati 

sä adhéra-pragalbhä çyämalä | roña-saìgopanaà kåtvä kiïcit 

tarjanaà karoti yä sä dhérädhéra-pragalbhä maìgalä | mugdhä-

tiroñeëa mauna-mätra-parä eka-vidhaiva evaà trividhä mad-

hyä pragalbhä trividhä mugdhä eka-vidhä iti saptadhä | svéyä-

parakéyä-bhedena caturdaça-vidhä | kanyä ca mugdhaivaika-

vidhä iti païca-daça-vidhä näyikä bhavantéti | 

atha añöa-näyikäù—abhisärikä, väsaka-sajjä, virahotkaëöhitä, 

vipralabdhä, khaëòitä, kalahäntaritä, proñita-bhartåkä, svädhé-

   De betekenis is, dat het kroonjuweel van alle helden, Çré 

Kåñëa, het object (viñaya-älambana) van deze ujjvala-rasa is, Çré 

Rädhä en andere geliefden zijn de depots of voertuigen 

(äçraya-älambana) van deze rasa en de namen, kwaliteiten, 

gedaanten, de maan, enzovoort, vormen de oorzaken van het 

stimuleren van spirituele extase [tussen Çré Kåñëa en Zijn ge-

liefden] en zijn allemaal uddépana-vibhäva. 
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na-bhartåkä | abhisärayati kåñëaà svayaà väbhisarati yä sä 

abhisärikä | kuïja-mandire surata-çayyäsanaà mälya-

tambülädikaà madanotsukä karoti yä sä väsaka-sajjä | kåñëa-

vilambe sati tena viraheëotkaëöhyate yä sä virahotkaëöhitä | 

saìketaà kåtvä yadi na yäty eva kåñëas tadä vipralabdhä | prä-

tar ägatam anya-käntä-sambhoga-cihna-yuktaà kåñëaà roñe-

ea paçyati yä sä khaëòitä | mänänte paçcät-täpaà karoti yä sä 

kalahäntaritä | kåñëasya mathurä-gamane sati yä duùkhärtä sä 

proñita-bhartåkä | suratänte veçädy-arthaà yä kåñëam äjïäpay-

ati sä svädhéna-bhartåkä | evaà païcadaçänäm añöa-

guëitatvena viàçaty-uttara-çatäni | punaç cottama-madhyama-

kaniñöhatvena ñañöy-uttaräëi tréëi çatäni | 

näyikä-bhedänäà täsäà vraja-sundaréëaà madhye käçcin 

nitya-siddhäù çré-rädhä-candrävaly-ädayaù | käçcit sädhana-

siddhäù | tatra käçcit muni-pürväù käçcit çruti-pürväù käçcid 

devya iti jïeyäù ||2|| 

Kiraëa-kiïjalka-våtti 

De näyikäs (heldinnen) worden eerst in twee typen verdeeld: 

svakéya
1
 en parakéya

2
. 

Van de jonge, ongehuwde gopés van Vraja behoren de 

gopa-kanyäs
3
, die kätyäyané-vrata hadden uitgevoerd en wa-

ren getrouwd met Kåñëa volgens het gandharva ritueel (een 

eenvoudige uitwisseling van bloemenslingers), tot de catego-

rie svakéya. 

Behalve deze gopés zijn alle andere gopa-kanyäs para-

kéya, zoals Dhanyä. 
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De prauòha
1
 geliefden van Çré Kåñëa, zoals Çrématé Rädhikä, 

zijn zeker parakéya. Behalve zij behoren sommige jonge meis-

jes (kiçorés) in Gokula, ondanks dat ze svakéya
2
 zijn, weliswaar 

tot de categorie parakéya, want ze zijn bang voor hun ouders, 

senioren, vrienden en verwanten [met betrekking tot hun vrije 

ontmoeting met Kåñëa]. De koninginnen in Dvärakä, zoals 

Rukmiëé en Satyabhämä, zijn svakéya, getrouwd met Kåñëa.  

 

 

 

 

 

 

1

 Svakéya – Dit is een vrouw, wier hand door haar echtgenoot 

voor een huwelijk wordt geaccepteerd met brähmaëas en een 

vuuroffer als getuigen volgens vedisch gebruik. Ze is volkomen 

gewijd aan de instructies van haar echtgenoot en zal nooit af-

wijken van de religieuze principes van een deugdzame echtge-

note (pati-vratä-dharma). 

2

  Parakéya – Een vrouw, die de wereldse en celestijnse dharma 

alsmede de regulerende principes van het instituut huwelijk 

(viväha-vidhi) veronachtzaamt en zich met grote gretigheid aan 

een minnaar overgeeft, wordt parakéya genoemd. 

3

  Kanyä – Ongehuwde, verlegen jonge meisjes, die door hun 

vader en moeder worden onderhouden en zonder angst of 

aarzeling met hun vertrouwelingen spelen, worden kanyäs 

genoemd. Ze beschikken over kwaliteiten, die geschikt zijn 

voor een mugdhä-näyikä (onschuldige en bevangen heldin). Ze 

worden ook kanyakä genoemd.  

1

  Prauòhä – Ook al zijn deze meisjes van Vraja met jonge koe-

herders getrouwd, koesteren ze desondanks een sterk verlan-

gen naar intieme omgang met Çré Kåñëa. Ze hebben nog een 

paar kinderen te baren. Deze meisjes van Vraja worden pa-

roòhä of prauòhä genoemd.  
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Vervolgens worden de svakéya- en parakéya-näyikäs genoemd. 

Ze bestaan uit drie typen, mugdhä
1
, madhyä

2
 en pragalbhä

3
. 

 

 

 

 

[*   Redactie: Het volgende is afkomstig uit de vertaling van het 

Hindi commentaar van Çré Çrémad Bhaktivedänta Näräyaëa 

Gosvämé Mahäräja op Çré Ujjvala-nélamaëi (3.16) van Çréla 

Rüpa Gosvämé. 

     “Hier kan twijfel ontstaan over de vraag, hoe sommige meis-

jes van Vraja als svakéya, getrouwd, kunnen worden be-

schouwd. De eigenschappen van parakéya-näyikäs, waartoe 

verborgen verlangen (prachhanna-kämukatä), geremdheid 

vanwege sociale controle (niväraëatä) en zelden in staat zijn om 

Kåñëa te ontmoeten (durlabhatva) behoren, worden niet aange-

troffen in svakéya-näyikäs. [Maar alle vraja-kiçcorés vertonen 

wel deze eigenschappen van parakéya,] dus waarom kunnen 

deze kiçorés dan als svakéya worden beschouwd, terwijl ze in 

Vraja wonen? 

     “Çréla Rüpa Gosvämé heeft dit voor ons in overeenstemming 

gebracht. De Vraja meisjes, die door Kåñëa werden aanvaard 

volgens het huwlijkse systeem van Gandharva, waarin de näya-

ka en näyikä elkaar huwen door eenvoudig bloemenslingers uit 

te wisselen, worden in wezen als svakéya beschouwd, zonder dat 

er een duidelijke aanwijzing is of openbaring heeft plaats ge-

had, dat ze werkelijk met Çré Kåñëa zijn getrouwd. Om deze 

reden koesteren ze een verborgen verlangen, zijn ze geremd en 

beperkt met betrekking tot het zien van Kåñëa en spreken met 

Hem, welke allemaal eigenschappen zijn van parakéya.”]  
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Wat betreft hun jaloerse woede (mäna) worden madhya-

näyikäs in drie typen onderverdeeld: dhérä-madhyä, adhérä-

madhyä en dhérädhérä-madhyä. De heldin, die door middel 

van indirect spraakgebruik de held ernstig maant, wordt dhé-

rä-madhyä genoemd. De heldin, die vanwege haar woede 

wrede woorden tegen de held spreekt, wordt adhérä-madhyä 

genoemd. De heldin, die de held straft met een combinatie 

1

  Magdhä – Heldinnen die beschikken over een blijvend frisse 

jeugd, die bedreven zijn in liefdesaangelegenheden, die over 

vämä-bhäva beschikken, een ononderworpen of linker vleugel 

houding, die tegendraads zijn in liefdesaffaires en worden be-

stuurd door hun vriendinnen, worden mugdhä genoemd. Ze 

zijn in de liefde zeer verlegen en ondernemen pogingen in het 

geheim om op een prachtige manier tot amoureuze vereniging 

te komen. Zelfs al maakt de held overtredingen, de mugdhä 

heldin kijkt hem aan met tranen in haar ogen; ze vertoont geen 

mäna (zure bui) en spreekt geen onplezierige woorden tegen 

hem.  

2

  Madhyä – De madhyä heldin beschikt over een blijvend frisse 

jeugdigheid, een enigszins kokette houding met amoureuze 

hartstocht en verlegenheid in gelijke mate. In haar mäna (ja-

loerse woede) is ze soms zachtaardig en wordt gemakkelijk 

gekalmeerd (komalä) en soms vertoont ze een harde mentali-

teit (karkaçä). Haar karakter is soms nuchter (dhérä), soms 

rusteloos (adhirä) en soms een combinatie van beide (dhérädhi-

rä). 

3

  Pragalbhä – Deze heldin beschikt over blijvend frisse jeug-

digheid, is smoorverliefd en buitengewoon gretig naar amou-

reus plezier. 
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van zachte en scherpe taal is dhérädhérä-madhyä. Het karakter 

van Çrématé Rädhikä valt in de categorie dhérädhérä-madhyä. 

Ze is in deze categorie aan alle anderen superieur.  

De bovengenoemde pragalbhā-näyikäs worden in drie 

typen onderverdeeld: dhérä-pragalbhä, adhérä-pragalbhä en 

dhérädhérä-pragalbhä. De heldinnen, die hun woede verber-

gen en onverschilligheid voor Kåñëa’s omhelzingen vertonen, 

worden dhérä-pragalbhā genoemd. In Vraja zijn Candrävalé, 

Pälikä en Bhadrä voorbeelden van dhérä-pragalbhä-näyikäs. 

De adhérä-pragalbhä-näyikä straft Çré Kåñëa brutaalweg en 

slaat Hem met de bloemendecoraties van haar oren en meer 

van dergelijke voorwerpen. Çyämalä Sakhé is in Vraja een 

adhérä-pragalbhä heldin. De dhérädhérä-pragalbhä-näyikäs 

verbergen hun woede en geven de held een milde reprimande. 

Maìgalä Sakhé is een dergelijke heldin. 

Er is slechts één type mugdhä of onschuldige heldin. Zij 

drukt haar excessieve woede uit door eenvoudig te blijven 

zwijgen. 

Op die manier zijn er zeven typen heldinnen: drie soor-

ten madhyä, drie soorten pragalbhä en één soort mugdhä. 

Deze zeven categorieën worden ondergebracht in svakéya 

[getrouwd door middel van een Gandharva ritueel] en para-

kéya, waardoor er veertien groepen zijn. Er is nog een andere 

groep genaamd kanyakä of ongehuwde meisjes, waardoor er 

in totaal vijftien typen näyikäs zijn. 



ÇRÉ UJJVALA-NÉLAMAËI-KIRAËA  

__________________________________________________________________________ 

12 

Acht typen Heldinnen 

Afhankelijk van de conditie en de situatie, waarin ze zich be-

vinden, zijn er acht typen heldinnen. 

1) Abhisärikä – Deze heldin laat Çré Kåñëa naar de afge-

sproken plek komen en zij gaat er ook naartoe. 

2) Väsaka-sajjä – Met het verlangen om haar minnaar te zien 

richt deze heldin het prieel, het bed en de zitplaatsen in 

met diverse soorten decoraties. Ze maakt tevens tämbula 

(betelnootblad) en legt bloemenslingers klaar. 

3) Virahotkaëöhitä – Als Çré Kåñëa te laat op de afspraak 

komt, ervaart deze heldin gretigheid wegens excessieve 

afgescheidenheid. 

4) Vipralabdhä – Als Çré Kåñëa niet op de afspraak ver-

schijnt, ook niet nadat de tijd en de plek met een teken of 

een hint zijn vastgesteld, wordt de heldin op dat moment 

vipralabdhä genoemd. 

5) Khaëòitä – De heldin wordt een khaëòitä-näyikä of 

mänavaté genoemd, als ze witheet van woede wordt, wan-

neer haar näyaka, Çré Kåñëa, uiteindelijk in de vroege 

ochtend komt aanzetten vol aanwijzingen van amoureus 

spel met een andere näyikä. 

6) Kalahäntaritä – De heldin, die berouwvol wordt, wanneer 

haar jaloerse woede (mäna) is gekalmeerd, wordt een 

kalahäntaritä-näyikä geoemd.  

7) Proñita-bhartåkä – Deze heldin raakt in afgescheidenheid 

van Çré Kåñëa ondergedompeld in verdriet, wanneer Hij 

naar Mathurä vertrekt. 
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8) Svädhéna-bhartåkä – Na het liefdesspel geeft de svädhéna-

bhartåkä-näyikä haar held, Çré Kåñëa, die door haar vol-

komen is onderworpen, de opdracht om taken te verrich-

ten, zoals haar te decoreren. 

De vijftien categorieën heldinnen, die hiervoor zijn bespro-

ken, worden opnieuw onderverdeeld in deze acht typen, 

waardoor er een totaal van honderdtwintig variëteiten zijn. 

Ieder type van deze honderdtwintig soorten wordt verder on-

derverdeeld in drie categorieën: uttama
1
, madhyama

2
 en kani-

ñöha
3
. Op die manier wordt het totaal aan typen näyikäs drie-

honderdzestig. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Van al deze verschillende vraja-gopés zijn sommigen eeuwig 

geperfectioneerde metgezellen (nitya-siddhä), zoals Rädhä en 

Candrävalé, en sommigen zijn sädhana-siddhas, die perfectie 

In overeenstemming met de gradatie van hun prema bevindt 

iedere heldin zich in een van de drie onderverdelingen van 

uttama, madhyama en kaniñöha alsvolgt. 

1

   Uttama – Uttama-näyikäs kunnen alle andere ondernemin-

gen achterwege laten om hun geliefde kortstondig geluk te 

geven. Ze manifesteren geen iota jaloezie, zelfs niet wanneer de 

held hen mishandelt. Integendeel, hun hart breekt, als ze horen 

dat de held verdriet heeft, ook al is het een vals gerucht. 

2

   Madhyama – De heldinnen, die van streek raken, wanneer 

ze horen, dat hun held ongelukkig is, heten madhyama-näyikäs. 

3

   Kaniñöha – De heldinnen, die vooruitlopen op allerlei hin-

dernissen voor een ontmoeting met hun held, worden kaniñöha-

näyikäs genoemd.  
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hebben bereikt door middel van spirituele beoefening.
1
 Van 

deze sädhana-siddhas waren sommigen in hun voorgaande 

leven wijzen (munis) en sommigen waren gepersonifieerde 

Veda’s (Çruti’s). Anderen waren halfgodinnen (devés).
2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1    

Parakiya-näyikäs bestaan in drie typen: (1) degenen die eeu-

wig perfect zijn (nitya-siddhä), (2) degenen die perfect zijn 

geworden door beoefening, of sädhana (sädhana-siddhä) en 

(3) halfgodinnen (devés). De sädhana-siddhä heldinnen bestaan 

in twee soorten: yauthiké en ayauthiké. 

    Yauthiké – Zij die in voorgaande levens sädhana hebben 

uitgevoerd met gelijkgestemde sädhakas in een bepaalde groep 

(yütha) en als gopé werden geboren, nadat ze waren geperfecti-

oneerd, heten yauthiké-sädhana-siddhä. Zij bestaan in twee 

typen: (1) degenen die in hun voorgaande levens heilige perso-

nen zijn geweest (muni-caré) en (2) degenen die gepersonifi-

eerde vedische geschriften (çruti-caré) zijn geweest. 

    De Padma Puräëa beschrijft, dat veel heilige personen, die in 

het bos van Daëòakäraëya hebben geleefd, gezamenlijk Gopä-

la hebben vereerd en perfectie hebben bereikt door de genade 

van Çré Rämacandra. Ze hebben vervolgens het lichaam van 

een gopé gekregen door in Vraja te worden geboren. Ze heten 

yauthiké-muni-caré-gopés. Verscheidene intelligente Upaniña-

den, die beschikten over een scherp onderscheidingsvermogen, 

waren stomverbaasd bij het zien van het ongeëvenaarde geluk 

van de gopés. Ze hebben trouwhartig zware soberheden uitge-

voerd en werden in Vraja geboren als gopés, die beschikten 

over de rijkdom van prema. Ze worden çruti-caré- of upaniñad-

caré-gopés genoemd. Ze hebben perfectie bereikt door geza-

menlijk soberheden uit te voeren en daarmee de gedaante van 

gopé te verwerven. Daarom worden ze yauthiké-sädhana-siddhä 

genoemd.  
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Ayauthiké – De trouwhartige personen, die in hun voorgaande 

levens vurig hebben verlangd de gemoedstemming van de gopés 

te krijgen, die perfectie (siddhi) hebben bereikt door hun uit-

voering van rägänuga-bhajana-sädhana en als gopés zijn gebo-

ren, hetzij alleen of in het gezelschap van twee of drie anderen, 

worden ayauthiké-sädhana-siddhä genoemd. Hiervan zijn twee 

soorten: präcénä (antiek) en navénä (recent). 

    De präcénä (antieke) yauthikés hebben de woonplaats van 

Bhagavän samen met de eeuwig geperfectioneerde gopés lange 

tijd geleden bereikt. 

    De navénä-gopés (nieuwe koeherdersmeisjes) hebben eerst 

vele geboorten als mens, halfgod en gandharva genomen en 

zijn daarna in Vraja-maëòala als mens of als hert geboren. 

2

   Devés – Wanneer de deelexpansies van Çré Kåñëa onder de 

gedaanten van de halfgoden verschijnen, dalen ook de deelex-

pansies van Zijn eeuwige metgezellinnen (nitya-käntäs) in de 

gedaante van halfgodinnen (devés) af. Wanneer Çré Kåñëa af-

daalt naar Vraja, verschijnen deze halfgodinnen als gopés. Ze 

worden gekend als de priyä-sakhés van Çré Kåñëa’s eeuwige 

geliefden (nitya-priyä-gopés), van wie ze deel uitmaken of een 

aàça zijn. Met andere woorden, ze worden de priyä-sakhé van 

hun eigen bron (aàçiné). 
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3 

NÄYIKÄ-SVABHÄVA 

De karakters van Heldinnen 

atha svabhäväù | käçcit prakharäù çyämalä-maìgalädayaù | 

käçcin madhyäù çré-rädhikä-pälé-prabhåtayaù | käçcin mådvéti 

khyätäç candrävaly-ädayaù | atha sapakñäù suhåt-pakñäù 

taöastha-pakñä vipakñä iti bheda-catuñöayaà syät | çré-rädhäyäù 

sva-pakñäù lalitä-viçäkhädiù, suhåt-pakñaù çyämalä yütheçvaré 

taöastha-pakñaù bhadrä, pratipakñaç candrävalé | tatra käçcid 

vämäù käçcid dakñiëäù syuù | çrématé rädhikä vämä madhyä 

néla-vasträ rakta-vasträ ca lalitä prakharä çikhi-piïcha-vasanä | 

viçäkhä vämä madhyä tärävali-vasanä | indurekhä vämä prak-

harä aruëa-vasträ | raìgadevi-sudevyau väme prakhare rakta-

vastre ca | sarvä eva gaura-varëäù | campakalatä vämä madhyä 

néla-vasträ | citrä dakñiëä mådvé néla-vasanä | tuìgavidyä da-

kñiëä prakharä çukla-vasträ ca | çyämalä vämya-däkñiëya-

yuktä prakharä rakta-vasträ | bhadrä dakñiëä mådvé citra-

vasanä | candrävalé dakñiëä mådvé néla-vasträ | asyäù sakhé 

padmä dakñiëä prakharä | çaibyä dakñiëä mådvé | sarvä eva 

rakta-vasträù ||3|| 

Kiraëa-kiïjalka-våtti  

Van de bovengenoemde typen gopés zijn sommigen van natu-

re prakharä
1
, zoals Çyämalä en Maìgalä; sommigen zijn mad-

hya
2
, zoals Çré Rädhikä en Pälé; en sommigen zijn mådvé

3
, zoals 

Candrävalé. 
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Vervolgens worden de onderlinge verschillen tussen yütheçva-

rés (groepsleidsters) beschreven. De geliefden van Çré Kåñëa 

worden verdeeld in vier typen. (1) sva-pakña – behorend tot 

de eigen groep; (2) suhåt-pakña – behorend tot de groep, die 

gunstig gestemd is jegen de eigen groep; (3) taöastha-pakña – 

behorend tot een neutrale groep en (4) vipakña – behorend 

tot een rivaliserende groep. 

In relatie tot Çrématé Rädhikä zijn Lalitä en Viçäkhä sva-

pakña, dat wil zeggen, ze zitten in Haar groep. Çyämalä is 

groepleidster van degenen, die suhåt-pakña zijn, dat betekent, 

dat ze gunstig gestemd zijn jegens Çrématé Rädhikä. Bhadrä 

Sakhé is taöastha-pakña, dat wil zeggen, ze stelt zich neutraal 

op jegens Çrématé Rädhikä en Candrävalé is prati-pakña of 

viruddha-pakña [ook bekend als vipakña], en dat betekent, dat 

ze een rivaal is van de groep van Çrématé Rädhikä. Van al deze 

meisjes zijn sommigen van nature vämä
1
 (linker vleugel of 

niet onderdanig) en sommigen zijn dakñiëä
2
 (rechter vleugel 

of wel onderdanig). 

 

 

 

1

   Prakharä – Deze heldinnen bezigen door hun arrogantie 

zeer harde taal. Niemand kan hun harde uitspraken weerleg-

gen. 

2

   Madhyä – Deze heldinnen zijn niet extreem hard, noch ex-

treem zacht. 

3

   Mådvé – Deze heldinnen spreken zeer vriendelijke taal. 
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Çrématé Rädhikä is vämä (linker vleugel) en madhyä (gema-

tigd). Soms draagt Ze een blauwe rok en soms een rode; soms 

een blauwe sjaal en soms een rode. Ze is van alle gopés van Çré 

Kåñëa het meest geliefd, het meest verheven van alle sakhés 

(vermogens), de belichaming van de meest verheven staat van 

mahäbhäva en niet-verschillend van Kåñëa’s eigen leven. 

Çré Lalitä is prakharä (hard) en de meest vooraanstaande 

sakhé (vriendin) van Çrématé Rädhikä. Ze draag kleding zo 

magnifiek als de staartveren van een pauw. Çré Viçäkhä-devé is 

vämä en madhya en draagt kleding bezet met sterren. Ze 

heeft dezelfde leeftijd, dezelfde eigenschappen en lichaams-

vormen als Çrématé Rädhikä. Indulekhä kleedt zich in de kleur 

van de opkomende zon. Ze is vämä (linker vleugel) en prak-

harä. Raìgadevé en Sudevé zijn ook vämä en prakharä-näyikäs 

en zijn gekleed in scharlakenrood. Al deze näyikäs hebben 

een gouden lichaamskleur. Campakalatä is vämä en madhyä 

en gaat gekleed in het blauw. Citrä is dakñiëä en mådvé (zacht) 

1

   Vämä – Heldinnen van de linker vleugel willen altijd graag 

eer aanvaarden en worden boos, wanneer deze uitblijft. Voor 

hun näyaka is het moeilijk hen te besturen. Ze gedragen zich 

met de held op een gewiekste en medogenloze manier. In 

transcendente literatuur over de relaties in toegewijde dienst 

(rasa-çästra) worden dergelijke gopés vämä näyikäs genoemd.  

2

   Dakñiëä – Heldinnen van de rechter vleugel bedragen zich 

met de held op een loyale manier. Ze zijn niet bepaald resoluut, 

wanneer ze hun gedeprimeerde stemming (mäna) vertonen. 

Hun spraakgebruik is scherpzinnig en logisch en door de lof-

prijzingen van de held komen ze onder controle. 
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en draagt ook blauwe kleding. Tuìgavidyä is dakñiëä en 

prakharä en gaat gekleed in het wit.  

Al deze gopés – Lalitä, Viçäkhä, Indulekhä, Campakalatä, 

Citrä, Tuìgavidyä, Raìgadevé en Sudevé – die zich in de per-

soonlijke groep (sva-pakña) van Çrématé Rädhikä bevinden, 

worden Haar añöa-sakhés genoemd. Ook al zijn ze rechtmatige 

groepsleidsters, ze laten dit idee varen, zodra ze in de buurt 

zijn van Çrématé Rädhikä en dienen het Goddelijk Paar, Çré Çré 

Rädhä-Kåñëa. Ze worden ook parama-preñöha-sakhés ge-

noemd.  

Çyämalä kan zowel vämä als dakñiëä zijn. Ze is prakharä 

en kleedt zich in scharlakenrood. Bhadrä is dakñiëä en mådvé 

en draagt kleding met allerlei verschillende kleuren. Candrä-

valé is dakñiëä en mådvé en draagt blauwe kleding. Haar twee 

boezemvriendinnen zijn Padmä en Çaibyä. Padmä is dakñiëä 

en prakharä, terwijl Çaibyä dakñiëä en mådvé is. Beiden kle-

den zich in scharlakenrood. 

4 

DÜTÉ-BHEDA 

Verschillende typen Koeriers 

atha düté dvi-vidhä, svayaà düti äpta-düté ca | taträpta-düté ca 

trividhäù, amitärthä nisåñöärthä patra-häriëé ca | väkyaà vinä 

iìgitenaiva yä dautyaà karoti sä amitärthä | yä äjïayä sa-

mastaà käryaà karoti bhäraà vahati ca sä nisåñöärthä | yä 

patreëa käryaà karoti sädhayati ca sä patra-häriëé | täù çilpa-

käriëé daivajïä liìginé paricärikä dhätreyé vanadevé sakhé cety 
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ädayaù | vraje vérä våndä vaàçé ca kåñëasya düté-trayam | pra-

galbha-vacanä vérä våndä ca priya-vädiné, sarva-kärya-sädhikä 

vaàçé ||4|| 

Kiraëa-kiïjalka-våtti  

In de romantische relatie (çåëgära-rasa of madhura-rasa) zijn 

twee soorten koeriers of dütés
1
: svayaà-düté en äpta-düté. De 

äpta-düté kent drie typen: amitärthä, nisåñöärthä en patra-

häriëé. 

 

 

 

 

 

 

Een amitärthä-düté treedt op als koerier, zonder dat haar een 

verbale boodschap wordt meegegeven. Ze verstaat eenvoudig 

een aanwijzing. A nisåñöärthä-düté voert alle taken van een 

opdracht uit en draagt persoonlijk de totale verantwoording 

voor het organiseren van de ontmoeting tussen Çré Rädhä en 

Çré Kåñëa. Een patra-häriëé is een koerier, die brieven aflevert 

en hindernissen uit de weg ruimt voor de ontmoeting van de 

held en de heldin. 

Deze koeriers zijn kunstenaars (çilpakäriëé), waarzeggers 

(daivajïä), asceten (liìginé), dienaren (praicärikä), verpleeg-

sters (dhätreyé), bosgodinnen (dana-devé), vriendinnen (sak-

hés) en anderen. 

(Koeriers die deskundig zijn in allerlei soorten kunstnij-

verheid en prachtige schilderijen maken, worden çilpakäriëé 

1    

Een düté wordt omschreven als een sakhé, die een boodschap 

van de heldin naar de held brengt, of vice versa. Svayaà-düté is 

de heldin zelf, wanneer ze de held een indicatie geeft van de 

lokatie van de afspraak. Een äpta-düté is iemand, die volgt en 

de boodschap overbrengt. 
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of ambachtslieden genoemd. Vrouwelijke koeriers, die des-

kundig zijn in het maken van astrologische calculaties, worden 

daivajïä of waarzegsters genoemd. De boodschappers, die 

zoals Purëamäsé het kleed van verzaking dragen, worden liì-

giné of asceten genoemd. Sakhés zoals Lavaìga Maïjaré en 

Bhänumaté Maïjaré worden paricärikä, dienaressen of assis-

tentes genoemd. Vrëdä-devé, de presiderende godin van 

Våndävana, is bekend als vana-devé, bosgodin. Naar gelang de 

noodzaak van het tijdstip treden alle sakhés op als koeriers. 

Çré Kåñëa heeft in Vraja drie vermaarde boodschappers: 

Vérä, Våndä en Vaàçé. Vérä is pragalbhā-vacanä (scherpe 

spreker), Våndä is priyä-vädiné (iemand die lief spreekt) en 

Vaàçé, Kåñëa’s fluit, is sarva-kärya-sädhikä (iemand die alles 

volbrengt). 

5 

SAKHÉ-BHEDA 

Verschillende typen Sakhés 

atha sakhé païca-vidhä | sakhé, nitya-sakhé, präëa-sakhé, priya-

sakhé, parama-preñöhä-sakhé | äsäà madhye käcit sama-snehä 

käcid asama-snehä | yä kåñëe snehädhikä sä sakhé | våndä, 

kundalatä, vidyä, dhaniñöhä, kusumikä tathä kämadä nämät-

reyé sakhé-bhäva-viçeña-bhäk || 

yä rädhikäyäà snehädhikä sä nitya-sakhé | 

nitya-sakhyas tu kastüré manojïä maëi-maïjaré | 

sindürä candanavaté kaumudé madirädayaù || 
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tatra mukhyä yä säkhé snehädhikä sä präëa-sakhé uktä | jévita-

sakhyas tu tulasé-kelékandalé-kädambaréçaçimukhé candrarek-

häpriyaàvadämadonmadämadhumaté-vasanté-kalabhäñiëé-rat-

nävalé-mälaté-karpüra-latikädayaù | 

etä våndävaneçvaryäà präyaù särüpyam ägatäù | 

mälaté candra-latikä guëa-cüòä varäìgadä | 

mädhavé candrikä prema-maïjaré tanu-madhyamä | 

kandarpa-sundarétyädyäù koöi-saìkhyä mågé-dåçaù || 

priya-sakhyaù | 

tatra mukhyä yä sä parama-preñöha-sakhé | 

lalitä ca viçäkhä ca citrä campaka-vallikä | 

raìgadevé sudevé ca tuìgavidyendu-rekhikä || 

yady apy etäù sama-snehäs tathäpi çré-rädhäyäà pakña-pätaà 

kurvanti ||5|| 

Kiraëa-kiïjalka-våtti  

Er zijn vijf verschillende typen sakhés: (1) sakhé, (2) nitya-

sakhé, (3) präëa-sakhé, (4) priyä-sakhé en (5) parama-preñöha-

sakhé. Sommige van deze sakhés hebben evenveel genegen-

heid voor Çré Rädhä als Çré Kåñëa (sama-sneha), terwijl ande-

ren ofwel voor Çré Rädhä of voor Çré Kåñëa partij trekken (vi-

ñama-sneha).  

Sakhés (de eerste categorie hierboven) hebben meer ge-

negenheid voor Çré Kåñëa. Voorbeelden zijn Våndä, Kundala-

tä, Vidhyä, Dhaniñöhä, Kusumikä, Kämadä en Ätreyé. 

Sakkhis met een grotere genegenheid voor Çrématé Räd-

hikä worden nitya-sakhés genoemd. Hiertoe behoren Kasturé, 

Manojïä, Maëi Maïjaré, Sindürä, Candanavaté, Kaumudé en 

Madirä. 
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De meest vooraanstaande nitya-sakhés worden präëa-

sakhés genoemd. Voorbeelden zijn Tulasé, Keli-kandalé, Kä-

dambaré, Çaçimukhé, Candralekhä, Priyambadä, Madonmadä, 

Madhumaté, Vasanté, Kalabhäñiné, Ratnävalé, Mälaté en Kar-

püralatikä. Deze gopés beschikken over dezelfde schoonheid 

als Våndävaneçvaré Çrématé Rädhikä. 

Meisjes van Vraja, zoals Mälaté, Candralatikä, Guëa-

chüòä, Varäìgadä, Mädhavé, Candrikä, Prema Maïjaré, Ta-

numadhyamä en Kandarpa-sundaré zijn tien miljoen in aantal. 

Ze zijn allemaal voorbeelden van priyä-sakhés. 

Van deze sakhés zijn de parama-preñöha-sakhés de meest 

vooraanstaanden. Dit zijn Lalitä, Viçäkhä, Citrä, Campakala-

tä, Raìgadevé, Sudevé, Tuìgavidyä en Indulekhä. Deze gopés 

zijn Çré Rädhä en Çré Kåñëa in gelijke mate toegenegen (sama-

sneha), maar toch trekken ze partij voor Çrématé Rädhikä. 

6 

VAYO-BHEDA 

Verschillende leeftijdgroepen 

atha vayaù | vayaù-sandhiù navya-yauvanaà vyakta-

yauvanaà pürëa-yauvanaà ceti | kalävaty-ädayo vayaù-

sandhau sthitäù | dhanyädayo navya-yauvane sthitäù | çré-

rädhädayas tu vyakta-yauvane sthitäù | candrävaly-

ädayaùpürëa-yauvane sthitäù | padmädyäù pürëa-yauvane 

sthitä ity älambana-vibhävaù ||6|| 
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Kiraëa-kiïjalka-våtti 

De Vraja gopés vallen in vier leeftijdgroepen: (1) vayaù-sandhi 

– op de overgang van kind naar jongere, (2) naya-yauvana – 

prille bloesemende jeugd, (3) vyakta-yauvana – rijpende jeugd 

en (4) pürëa-yauvana – geheel tot bloei gekomen jeugd. De 

overgang tussen paugaëòa (kindertijd) en yauvana (jeugd) is 

het stadium, dat vayaù-sandhi heet. Het wordt ook prathama-

kaiçora genoemd, het eerste stadium van adolescentie. 

Näyikäs zoals Kalävaté bevinden zich in dit stadium van 

vayaù-sandhi. Gopés zoals Dhanyä beschikken over pas ont-

luikende jeugd of navya-yauvana. Çrématé Rädhikä en anderen 

zijn begiftigd met een rijpende jeugd (vyakta-yauvana), terwijl 

gopés zoals Candrävalé en Padmä zich in de geheel tot bloei 

gekomen jeugd bevinden. 

7 

UDDÉPANA-VIBHÄVA 

Stimuli van de liefde voor Çré Kåñëa  

atha uddépana-vibhävaù guëa-näma-täëòava-veëu-vädya-go-

dohana-vibhüñaëa-géta-caraëa-cihnäìga-saurabhya-nirmälya-

arha-guïjävataàsa-kåñëa-megha-candra-darçanädi-bhedäd 

bahu-vidhaù ||7| 
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Kiraëa-kiïjalka-våtti 

Er zijn in madhura-rasa allerlei stimuli (uddépana-vibhäva), 

die de wederzijdse liefde tussen Çré Kåñëa en Zijn geliefden 

prikkelen. Voorbeelden van uddépana-vibhäva zijn kwalitei-

ten en namen, energiek dansen (täëòava-nåtya), fluit spelen, 

koeien melken, zingen, voetsporen, lichaamsgeur, afgedankte 

bloemenslingers of bloemoffers, pauweveren, halskettingen 

van guïjä bessen, oorornamenten, donkere regenwolken en 

het zien van de maan. 

Andere voorbeelden van uddépana-vibhäva zijn de Ya-

munä Rivier en de loofhutten op haar oevers, najaar- en voor-

jaarseizoenen, vogels en herten, het zingen van koekoeks, het 

zoemen van hommels, de klanken van ornamenten, drijfstok-

ken voor het hoeden van koeien, de klanken van hoorns, 

Våndävana, Govardhana en kadamba en tamäla bomen. 

8 

ANUBHÄVA 

Tekenen van Extase 

atha anubhäväù | bhävaù hävaù helä çobhä käntiù déptir mäd-

huryaà pragalbhatä audäryaà dhairyaà lélä viläso vicchitir 

vibhramaù kilakiïcitaà moööäyitaà kuööamitaà vivvokaà 

lalitaà vikåtam iti viàçaty-alaìkäräù | tatra nirvikärätmake 

citte bhävaù prathama-vikriyä | tiryag-grévä-bhrü-neträdi-

vikäça-sücyo hävaù | kuca-sphuraëa-pulakädi-névi-väsa-

skhalanädi-sücyä helä | rüpa-bhogädyair aìga-vibhüñaëaà 
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çobhä | çobhaiva yauvanodreke käntiù | käntir eva deça-kälädi-

viçiñöä déptiù | nåtyädi-çrama-janita-gätra-çaithilyaà mädhury-

am | sambhoga-vaiparétyaà pragalbhatä | roñe ’pi vinaya-

vyaïjanam audäryam | duùkha-sambhävanäyäm api premëi 

niñöhä dhairyam | känta-ceñöänukaraëaà lélä | priya-saìge sati 

mukhädénaà tätkälika-praphullatä viläsaù | alpa-mäträ-kalpa-

dhäraëe ’pi çobhä vicchittiù | abhisärädäv atisambhrameëa 

hära-mälyädi-sthäna-viparyayo vibhramaù | çré-rädhä-

kåñëayor vartma-rodhanädau 

garväbhiläña-rudita-smitäsüyä-bhaya-krudhä | 

saìkaré-karaëaà harñädy ucyate kilakiïcitam || 

känta-värtä-çravane pülakädibhir abhiläñasya präkaöyaà moö-

öäyitam | adhara-khaëòana-stanäkarñaëädau änande ’pi vyat-

hä-prakaöanaà kuööamitaà | väïchite ’pi vastuni garveëänä-

daro vivvokaù | bhrü-bhaìgyä aìga-bhaìgyä ca hastena ca 

bhramara-vidravaëädi-ceñöitaà lalitam | lajjädibhir yan nija-

käryaà nocyate kintu ceñöayä vyajyate tad vikåtam | iti viàçaty-

alaìkäräù | jïätasyäpy ajïavat påcchä maugdhyam | priyasy-

ägre bhramarädikaà dåñövä bhayaà cakitam | iti dvayam ad-

hikam ||8|| 

Beraad over Anubhäva 

Kiraëa-kiïjalka-våtti 

Er zijn vele soorten anubhävas (acties die emoties in het hart 

vertonen of onthullen). Hiertoe behoren bhäva, häva, helä, 

çobhä, känti, dépti, mädhurya, pragalbhatä, audärya, dhairya, 

lélä, viläsa, vicchitti, vibhrama, kila-kiïcita, moööäyita, kuööami-

ta, vivvoka, lalita en vikåta.  

De eerste transformatie, die in de geest verschijnt, die 

nog niet is getransformeerd, heet bhäva. 
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De bhäva, die wordt onthuld door acties, zoals het buigen 

van de nek, uit de ooghoeken kijken en wenkbrauwen fron-

sen, worden häva (gebaren) genoemd. 

Wanneer de borsten trillen of pulseren, het lichaamshaar 

overeind gaat staan, de ceintuur openvalt en de kleding ver-

schuift, heet de anubhäva helä.  

De versiering van lichaamsdelen voortkomend uit de 

schoonheid van de gedaante (rüpa) en tekenen van het 

liefdesspel heten çobhä. 

De schoonheid van het lichaam precies op de overgang 

naar de jeugd heet känti. Wanneer känti onder invloed van 

factoren zoals tijd en plaats hoogst geïntensiveerd is, heet het 

dépti (of schitterende luister). Wanneer het lichaam sloom 

wordt vanwege vermoeidheid van het dansen, heet het mäd-

hurya. 

Viparéta-sambhoga, amoureus plezier, waarin de minna-

res of näyikä een dominante rol speelt, heet pragalbhatä 

(vermetelheid). 

Een uitdrukking van nederigheid tijdens verontwaardig-

de woede heet audärya.  

De aanwezigheid van resolute volharding in prema on-

danks de mogelijkheid ongeluk te oogsten heet dhairyä. 

Het imiteren van de activiteiten van de geliefde held heet 

lélä. 

Het opbloeien van het gezicht bij de ontmoeting van de 

geliefde held heet viläsa. 

Wanneer met een minimum aan costumering en orna-

mentering de schoonheid van de persoon wordt versterkt, 

heet de anubhäva vicchitti. 
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De staat van verwarring, waarin de heldin haar ketting, 

bloemenslinger en andere ornamenten op de verkeerde plek 

aanbrengt, omdat ze zich gehaast voorbereidt op abhisära, 

een afspraak met haar geliefde, heet vibhrama. 

Wanneer het verlangen in het hart van een heldin door 

kippevel wordt onthuld bij het horen van de boodschap, die 

haar geliefde heeft gestuurd, heet de anubhäva moööäyita (het 

ontwaken van verlangen). 

De geveinsde beklemming van een heldin, terwijl ze in 

haar hart verrukt is, wanneer haar minnaar in haar lippen bijt 

of haar borsten aanraakt, heet kuööamita (schijnbare tegen-

stand). 

Gebrek aan respect vertoond vanwege extreme trots zelfs 

jegens het verlangde object heet vivvoka. 

De poging om een hommel te verjagen door te fronsen, 

de ledematen te strekken en met de handen te zwaaien heet 

lalita. 

Wanneer een heldin uit intense verlegenheid haar daden 

niet onder woorden brengt, maar dat doet door te handelen, 

heet de anubhäva vikåta. 

Dit zijn de twintig anubhävas genaamd alaìkära. 

Behalve deze anubhävas zijn er nog twee andere: 

maugdhya en cakita. Inlichtingen inwinnen over een onder-

werp en tegelijkertijd onwetendheid ervan veinzen heet 

maugdhya. Bang zijn voor dingen zoals hommels in aanwezig-

heid van de minnaar heet cakita (verlegenheid). 
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atha anye anubhäväù | névy-uttaréya-dhammillya-sraàsanaà 

gätra-moöanaà jåmbhä ghräëasya phullatvaà niçväsädyäç ca 

te mataù ||9|| 

Kiraëa-kiïjalka-våtti 

Als toevoeging op de bovengenoemd anubhävas zijn er nog 

enkele andere: het wegglijden van onderkleding, het openval-

len van bovenkleding, uiteenvallen van het haar, enzovoort, 

het strekken van het lichaam, geeuwen, neusgaten opensper-

ren en diep zuchten. 

9 

SÄTTVIKA 

Extatische lichaamstransformaties 

atha sättvikäù | sveda-stambhädayo ’ñöa dhümäyita-jvalita-

dépta-süddéptäù ||10|| 

Kiraëa-kiïjalka-våtti 

Hier volgen de acht symptomen van existentioneel extatische 

liefde. In madhura-rasa evenals in andere rasas manifesteren 

zich deze extatische transformaties, añöa-sättvika-bhävas. Dit 

zijn (1) aan de grond genageld staan (stambha), (2) transpire-

ren (sveda), (3) kippevel (romäïca), (4) wegvallen van de 

stem (svara-bhaìga), (5) huiveren van het lichaam (kampa), 

(6) verschieten van gelaatskleur (vaivarëa), (7) tranen vergie-

ten (açru) en (8) het externe bewustzijn verliezen of flauwval-
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len (pralaya). Deze añöa-sättvika-bhävas manifesteren zich 

geleidelijk in achtereenvolgende stadia: smeulend (dhümäyi-

ta), brandend (jvalita), laaiend (dépta) en volop laaiend (sud-

dépta). 

10 

VYABHICÄRÉ-BHÄVA 

Kortstondige Extasen 

atha vyabhicäriëaù | nirveda-viñädädyä bhäväù ||11|| 

Kiraëa-kiïjalka-våtti 

De drieëndertig vyabhicäré-bhävas (stemmingen die zich dui-

delijk bewegen naar de sthäyé-bhäva), zoals spijt of onverschil-

ligheid (nirveda) en wanhoop (viñäda), manifesteren zich in 

madhura-rasa op een uiterst verbazingwekkende manier. 

11 

BHÄVOTPATTI 

Het ontwaken van Bhäva 

atra bhävotpattiù bhäva-sandhiù bhäva-çävalyo bhäva-çantir iti 

daçä-catuñöayam | bhävotpattiù spañöärthä; bhäva-dvayasya 

milanaà bhäva-sandhiù; pürva-pürva-bhävasya yaù para-
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para-bhävenopamardaù sa eva bhäva-çäbalyaà; bhäva-çantir 

bhävasyäntardhänam eva ||12|| 

Kiraëa-kiïjalka-våtti 

Welnu, in het stadium van bhäva zijn vier verschillende condi-

ties: bhävotpatti, bhäva-sandhi, bhäva-çäbalya  en bhäva-çänti. 

Het ontwaken van bhäva in het hart wordt bhävotpatti 

genoemd. Als twee identieke bhävas of verschillende soorten 

bhävas elkaar treffen, wordt het bhäva-sandhi genoemd. 

Wanneer voorgaande bhävas worden onderdrukt door bhä-

vas, die later ontwaken, wordt het bhäva-çäbalya genoemd. 

Het stoppen van een bhäva wordt bhäva-çänti genoemd.  

(Wanneer traagheid resulterend uit het verkrijgen van 

een gewenst object en traagheid resulterend uit de confronta-

tie met een ongewenst resultaat zich tegelijkertijd manifeste-

ren, is het een voorbeeld van samäna-rüpa-bhäva-sandhi. 

Wanneer geluk en vrees tegelijkertijd ontwaken, is dit een 

voorbeeld van de samenloop van verschillende bhävas of 

bhinna-rüpa-bhäva-sandhi.  

“O Schepper, mijn geest is buitengewoon gretig om Çré 

Kåñëa met Zijn vollemaansgezicht te omhelzen, maar waarom 

hebt u deze deprimerende bui (mäna) geschapen, die lijkt op 

dodelijk vergif? U moest honderden keren worden ver-

vloekt.” De eerste bhäva, die hier ontwaakt, is gretigheid en 

later wordt deze onderdrukt door een gevoel van verontwaar-

diging. Dit is een voorbeeld van bhäva-çäbalya. 

Als Çré Kåñëa geen andere manier ziet om een gopé ver-

zonken in jaloerse woede te kalmeren, gaat Hij op Zijn fluit 

spelen. Bij het horen van deze zoete klanken wordt de mäna 
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van de gopé tot rust gebracht. Dit is een voorbeeld van bhäva-

çänti.) 

12 

RATI-BHEDA 

Verschillende soorten amoureuze aantrekkingskracht 

atha sthayi-bhävaù, madhurä ratiù | sa ca trividhä—sädhäraëé, 

samaïjasä, samarthä iti | kubjäyäà sädhäraëé sädhäraëa-

maëivat | paööa-mahiñéñu samaïjasä cintämaëivat | vrajadeviñu 

samarthä kaustubha-maëivat | sämänya-bhävena sva-sukha-

tat-paryä ratiù sädhäraëé | kåñëasya nijasya ca sukha-tätparya-

ratiù patné-bhävamayé samaïjasä | kevala-kåñëa-sukha-

tätparya-ratiù paräìganä-mayé samarthä ||13|| 

Kiraëa-kiïjalka-våtti 

In ujjvala-rasa is madhura-rasa (amoureuze liefde) de perma-

nente extatische emotie of sthäyé-bhäva. Madhura-rati bestaat 

in drie soorten: sädhäraëé (algemeen), samaïjasä (verdeeld) 

en samarthä (competent). 

Sädhäraëé-rati is gewone rati. Deze wordt aangetroffen in 

het gebochelde meisje Kubja. Deze is even moeilijk te be-

machtigen als een gewoon juweel. Koninginnen zoals Çré 

Rukmiëé en Çré Satyabhämä beschikken over samaïjasä-

madhura-rati, die wordt vergeleken met een transcendente 

maatstaf. Alleen de gopés van Vraja beschikken over samart-

hä-madhura-rati, die lijkt op het Kaustubha juweel. 
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Wanneer rati voor Kåñëa wordt gekenmerkt door het ver-

langen naar persoonlijk geluk en het heeft algemene of gewo-

ne sentimenten, heet het sädhäraëé-rati. Wanneer de rati voor 

Çré Kåñëa het gevoel geeft ‘Hij is mijn echtgenoot en ik ben 

Zijn vrouw’ en als het gericht is op het verkrijgen van geluk 

voor beiden, Çré Kåñëa en zichzelf, heet het samaïjasä-rati. De 

rati van de koeherdersmeisjes, die erop is gericht om alleen 

Çré Kåñëa een plezier te doen en waarbij het idee is ‘Hij is on-

ze paramour’, heet samarthä-rati. 

13 

SAMARTHÄ-RATI 

Genegenheid bekwaam om Kåñëa te beheersen 

atha samarthä | prathama-daçäyäà ratir béjavat, premä ikñuvat, 

sneho rasavat, tato mänaà guòavat, tataù praëayaù khaëòavat, 

tato rägaù çarkarävat, tato ’nurägaù sitävat, tato mahäbhävaù 

sitopalavat | 

atha premä | tatra pürva-saàskärato vä çravaëa-darçanädibhyo 

vä kåñëe prétyä mano-lagnatä ratiù | vighna-sambhave ’pi hrä-

säbhävaù premä | 

cittasya dravébhäva-nidänaà snehaù | tatra candrävaly-ädau 

tadéyatä-bhävena ghåta-snehaç ca ädara-mayo bhäväntara-

miçrita eva suraso yathä ghåtam | çré-rädhädau madéyatä-

bhävena madhu-sneha ädara-çünyaù svata eva suraso yathä 

madhu | 
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atha mänaù | snehädhikyena bhadräbhadra-hetunä vä roñeëa 

va hetunä vinaiva vä kauöilyaà mänaù | candrävalyädau dä-

kñiëyodättaù kvacid vämya-gandhodättaù çré-rädhädau tu la-

litaù | 

atha praëayaù | mäno dehendriyair aikya-bhävanä-mayo viç-

rambhaù | praëayaù sakhyaà maitraà ca | 

atha rägaù | candrävalyädau néla-rägaù sva-lagna-bhävä-

varaëaù | tatraiva çyäma-rägo ’pi präyo bhadrädau cira-

sädhya-rüpaù | çré-rädhädau tu maïjiñöhä-rägo ’nanyäpekño 

bhävävaraëa-çünyaù | tathaiva çyämalädau kusumbha-rägaù 

sukha-sädhyatvät kiïcid anyäpekñaù | pätrasyäd guëyät sthitiù | 

atha anurägaù | çré-kåñëaù sadänubhüyate athaca nava navä-

pürva iva buddhir yato bhavati saù anurägaù | tatra cäpräëiny 

api janma-lälasä prema-vaicittyaà vicchede ’pi sphürtir ity ädi 

kriyaù | 

atha mahäbhävaù | sa eva rüòha adhirüòha iti dvividhaù | kå-

ñëasya sukhe ’pi péòäçaìkayä khinnatvaà nimiñasyäpi asahi-

ñëutädikaà yatra sa rüòho mahäbhävaù | koöi brahmäëòa-

gataà samasta-sukhaà yasya sukhasya leço ’pi na bhavati sa-

masta-våçcika-sarpädi-daàça-kåta-duùkham api yasya duùk-

hasya leço na bhavati evambhüte kåñëa-saàyoga-viyogayoù 

sukha-duùkhe yato bhavataù so ’dhirüòho mahäbhävaù | adhi-

rüòhasyaiva modano mädana iti dvau rüpau bhavataù | yasya 

udaye kåñëasya tat preyasénaà maha-kñobhaç camatkäro bha-

vet, süddépta-sättvika-vikära-darçanät sa modanaù | sa tu räd-

hikä-yütha eva bhavati nänyatra | modano ’yaà praviçleña-

daçäyäà mohano bhavet | yasya udaye sati paööamahiñé-

gaëäliìgitasyäpi çré-kåñëasya mürcchä bhavati rädhä-viraha-

täpena, brahmäëòa-kñobha-käritvaà tiraçcäm api rodanaà ca 

| präyo våndävaneçvaryäà moho ’yam udaïcati | mohanasya 

eva våtti-bhedo divyomädaù | yatra udghürëä citra-jalpädayaù 
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premamayyo ’vasthäù santi | yatränanta bhävodgamaù vana-

mäläyäm api érña, pulindeñv api çläghä, tamäla-sparçinyä mäla-

tyä bhägya-varëanaà ca | eña eva mädanaù sarva çreñöhaù çré-

rädhäyäm eva nänyatra ||14|| 

Kiraëa-kiïjalka-våtti 

Hierna zet de auteur achtereenvolgens de stadia van rijping in 

samarthä-rati uiteen. Rati of aantrekkingskracht lijkt op een 

zaad en is het aanvangsstadium van samarthä-rati. Prema of 

zuivere liefde lijkt op suikerriet en sneha of diepe genegen-

heid lijkt op rietsuikerstroop. Mäna of ongenoegen in de lief-

de lijkt op melasse of guòa; praëaya of intimiteit lijkt op ruwe 

suiker (khäëòa); räga of sterke gehechtheid lijkt op geraffi-

neerde suiker (céné) en anuräga of diepe gehechtheid lijkt op 

kandijsuiker (miçré). Mahäbhäva tenslotte, de hoogste extase, 

lijkt op kristalsuiker (sitopala). 

Evenals rietsuikerstoop diverse ontwikkelingsstadia in 

het raffineringsproces ondergaat en achtereenvolgens melasse 

(guòa), ruwe suiker (khaëòa), geraffineerde suiker (céné) en 

kandijsuiker (miçré) heet, zo wordt rati, dat lijkt op het zaad, 

prema, die achtereenvolgens toeneemt van sneha naar mäna, 

praëaya, räga, anuräga en bhäva. 

Rati – Rati is absorbtie van de geest in Kåñëa hetzij van-

wege voorgaande indrukken (saàskäras) of vanwege gene-

genheid, die zich manifesteert door over Hem te horen, enzo-

voort. 

Prema – Wanneer rati niet afneemt, zelfs niet in confron-

tatie met een obstakel, wordt die volrijpe rati waardig om 

prema te heten. 
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Sneha – Wanneer prema rijp wordt, begint het hart te 

smelten. Dan wordt het sneha genoemd. Sneha bestaat in twee 

soorten: ghåta-sneha en madhu-sneha. Het gevoel ‘Ik behoor 

tot Kåñëa’ wordt tadéyatä-bhäva genoemd. Die sneha heet 

ghåta-sneha. De ghåta-sneha in Candrävalé en anderen, welke 

wordt gekenmerkt door het gevoel [tot Kåñëa] te behoren, is 

verzadigd van een gevoel van respect en is alleen attractief, 

wanneer het is vermengd met andere stemmingen, zoals ghee 

pas smakelijk wordt, wanneer het met suiker of andere ingre-

diënten wordt vermengd. 

Çrématé Rädhikä en Haar sva-pakña sakhés beschikken 

over madhu-sneha, die doordrenkt is met madéyatä-bhäva, het 

gevoel ‘Kåñëa is van mij’. De sneha van Çrématé Rädhikä is 

niet afhankelijk van een andere bhäva. Deze is uitermate 

smaakvol op zichzelf, zoals honing smakelijk is zonder toe-

voeging van enig andere substantie. Daarom heet het madhu-

sneha. 

Mäna – Wanneer sneha na het bereiken van een hoger 

niveau van excellentie veroorzaakt, dat het Goddelijk Paar 

een nieuwe zoetheid proeft, die van zichzelf een oppervlakkig 

gevoel van geveinsde oneerlijkheid aanvaardt, wordt het mä-

na genoemd. Mäna manifesteert zich als gevolg van excessieve 

sneha, hetzij vanwege een of andere gepaste of zelfs ongepaste 

oorzaak, of vanwege ongenoegen voortkomend uit sneha. 

Mäna bestaat in twee soorten: udätta-mäna en lalita-

mäna. Udätta-mäna bestaat ook in twee soorten: säkñiëyodät-

ta-mäna en vämya-gandhodätta-mäna.  

Wanneer ghåta-sneha extreem diep gaat, dat wil zeggen, 

wanneer het een onverklaarbare staat heeft aangenomen, 
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waarbij het zich uiterlijk manifesteert als een onderworpen 

houding, maar innerlijk een tegendraads gevoel bevat, wordt 

het däkñiëyodätta-mäna genoemd.   

Wanneer ghåta-sneha een tegendraadse houding aan-

neemt door uiterlijk een vleug van woede (vämya-gandha) te 

manifesteren, is het innerlijk in feite volkomen onderworpen 

(däkñiëya). In dat geval wordt het vämya-gandhodätta-mäna 

genoemd.  

Deze beide typen mäna zijn aanwezig in Çrématé Candra-

vali en haar sakhés, maar we zien zelden een ononderworpen 

houding (vämya-bhäva) verschijnen in heldinnen, die be-

schikken over ghåta-sneha vanwege hun zeer zachte en simpe-

le natuur. 

Lalita-mäna bestaat ook in twee soorten: kauöilya-lalita-

mäna en narma-lalita-mäna. Wanneer madhu-sneha wegens 

zijn overvloedige tendens een uiterst zoete en misleidende 

vorm aanneemt, wordt het kauöilya-lalita-mäna genoemd. 

Narma-lalita-mäna is vol humor en is buitengewoon zoet. 

Beide soorten van lalita-mäna worden aangetroffen in Çrématé 

Rädhikä en Haar sakhés.  

Praëaya – Wanneer mäna zijn meest rijpe of verheven 

staat bereikt, wordt het praëaya. Praëaya is het geloof – in de 

vorm van een sensatie – dat het eigen lichaam, geest en zintui-

gen één zijn met die van de geliefde. Het bestaat in twee soor-

ten: sakhya en maitrya. 

Räga – Wanneer praëaya gevorderde excellentie bereikt, 

wordt het de oorzaak van het waarnemen van zegen, zelfs 

wanneer ongeluk wordt ervaren in relatie tot Kåñëa. Dit sta-



ÇRÉ UJJVALA-NÉLAMAËI-KIRAËA  

__________________________________________________________________________ 

38 

dium wordt räga genoemd. Räga bestaat in twee soorten: né-

limä en raktimä. 

Nélimä-räga bestaat in twee typen: nélé-räga en çyäma-

räga. De räga die onmogelijk kan worden verzwakt, die niet 

excessief naar buiten uitstraalt en andere begeleidende bhävas 

verbergt, wordt nélé-räga genoemd. Deze nélé-räga is aanwezig 

in Candrävalé en haar gevolg. Wanneer nélé-räga na een lange 

tijd is geperfectioneerd, dat wil zeggen, wanneer er onafge-

broken naar wordt gestreefd, wordt het çyäma-räga genoemd. 

Çyäma-räga is aanwezig in Bhadrä en in gopés, die haar vol-

gen. 

Raktimä-räga bestaat ook in twee soorten: kusumbha en 

maïjiñöhä. Çrématé Rädhikä en de gopés, die Haar volgen, be-

schikken over maïjiñöhä-räga, die onafhankelijk is en geen 

andere basis heeft dan zichzelf. Deze neemt eeuwigdurend toe 

en gaat steeds meer stralen. Begeleidende [çaïcäré] bhävas 

kunnen deze dus niet aantasten of bedekken. Çyämalä en haar 

gevolg beschikken over kusumbha-räga. Het wordt in het hart 

gemakkelijk verkregen en is enigszins afhankelijk van andere 

rägas om stabiel te worden. Het verheldert de schittering van 

andere rägas en manifesteert op sterke wijze tevens zijn eigen 

schoonheid in het hart. In specifieke ontvangers is kusumbha-

räga stabiel. 

Räga bereikt deze gevarieerde staten in overeenstem-

ming met de kwaliteiten van de ontvangers, die erover be-

schikken. 

Anuräga – Wanneer räga zelfs een hoger verheven posi-

tie bereikt, lijkt het zelfs voor de meest ervaren geliefden (de 

held en heldin) ieder moment nieuw te zijn, alsof het nooit 
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eerder is ervaren. Dergelijke räga wordt anuräga genoemd. 

Bij het bereiken van anuräga wil men worden geboren als een 

onbeweegelijk object, dat is gerelateerd aan Çré Kåñëa. In dit 

stadium ervaart men gevoelens van afgescheidenheid zelfs in 

aanwezigheid van Çré Kåñëa – een staat genaamd prema-

vaicittya – en ziet men in afzondering van Çré Kåñëa Hem in 

sphürti (visioen). 

Mahäbhäva – Wanneer diezelfde anuräga in zijn hoogste 

staat – yävadäçraya-våtti – de verlichtende conditie van svay-

aà-vedya-daçä manifesteert, wordt het mahäbhäva genoemd.  

Dit diepgaande onderwerp kan alleen met behulp van 

een voorbeeld worden begrepen. Çrématé Rädhikä is de toe-

vlucht (äçraya) van anuräga en Çré Kåñëa is zijn object (vi-

ñaya). De zoon van Nanda, Çré Kåñëa, de belichaming van de 

amoureuze relatie (çåëgära), is de uiterste grens van viñaya-

tattva en Çrématé Rädhikä is de uiterste grens van äçraya-

tattva. Dit betekent, dat alleen Çré Kåñëa de topgenieter (vi-

ñaya) van anuräga is en dat Çrématé Rädhikä zijn toptoevlucht 

(äçraya) is. Anuräga zelf is Haar sthäyé-bhäva. Als die anuräga 

zijn hoogste grens bereikt, wordt het yävadäçraya-våtti ge-

noemd. In die conditie bereikt het svayaà-vedya-daçä, dat wil 

zeggen, deze kan alleen worden waargenomen door de bij-

zondere geliefden van Çré Kåñëa, die erover beschikken. [Hier 

verwijst ‘bijzondere geliefden’ alleen naar de Vraja meisjes, 

niet naar de koninginnen van Dvärakä of anderen.] Na ver-

loop van tijd wordt het verlicht door de sättvika-bhävas in hun 

volop laaiende hoedanigheid (suddépta). Anuräga, die deze 

staat heeft bereikt, heet mahäbhäva. 
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Mahäbhäva bestaat in twee soorten: rüòha en adhirüòha. 

In rüòha-mahäbhäva voelt men zich terneergeslagen vanwege 

de angst, dat Çré Kåñëa ongemak ondergaat, zelfs al is Hij in 

feite gelukkig. In die hoedanigheid wordt ieder uitstel om 

Hem te zien ondraaglijk, al is het maar voor een moment. Met 

andere woorden, men kan zelfs de duur van het knipperen 

met de ogen niet verdragen zonder Çré Kåñëa te zien. 

Wanneer adhirüòha-mahäbhäva in het hart ontwaakt, 

voelt de toegewijde, dat alle vormen van geluk niet kunnen 

opwegen tegen het geluk om Çré Kåñëa te ontmoeten. Omge-

keerd, de opeenhoping van lijden veroorzaakt door het steken 

van alle schorpioenen en slangen van miljoenen universa kan 

niet worden vergeleken met zelfs maar een klein deel intens 

lijden, dat wordt ervaren in afgescheidenheid van Çré Kåñëa. 

De conditie, waarin men deze vormen van geluk en lijden 

ervaart in respectievelijk ontmoeting en scheiding van Çré Kåñ-

ëa, wordt adhirüòha-mahäbhäva genoemd.  

Adhirüòha-mahäbhäva bestaat ook in twee soorten: mo-

hana en modana. Wanneer modana-mahäbhäva zich manifes-

teert, ervaren zelfs Çré Kåñëa en Zijn geliefde gopés grote ver-

bazing en onrust bij het zien van de resulterende acht trans-

cendente transformaties, die zich tegelijkertijd in hun volop 

laaiende hoedanigheid manifesteren (suddépta-sättvika-

vikäras). Deze modana is alleen aanwezig in de groep van 

Çrématé Rädhikä, niet in andere. 

Modana die wordt ervaren tijdens afgescheidenheid 

wordt mohana genoemd. Wanneer deze mohana-bhäva in 

Haar zielsangst van afgescheidenheid in het hart van Çrématé 

Rädhikä verschijnt, valt Çré Kåñëa flauw, zelfs tijdens een om-



__________________________________________________________________________ 

41 

helzing van Satyabhämä of een andere koningin van Dvärakä. 

Deze bhäva, waarvan de invloed het hele universum in ziels-

angst stort en die zelfs lagere levensvormen zoals vogels en 

wilde dieren laat huilen, wordt mohana-bhäva genoemd. Dit 

zijn enkele effecten van mohana. 

Ofschoon mohana-mahäbhäva in alle sakhés in de yūtha 

(groep) van Çrématé Rädhikä is ontwaakt, is het in Çrématé 

Rädhikä het meest ontwaakt. Een effect van mohana-

mahäbhäva is divyonmäda
1
 (goddelijke waanzin), waarin sta-

dia van liefde, zoals udghürëä
2
 (goddelijke duizeligheid) en 

citra-jalpa
3
 (waanzinnige uitspraken), zich manifesteren. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1

   Divyonmäda is een onbeschrijflijk effect van mohana-bhäva. 

Het is een staat van buitengewone illusie (in de vorm van een 

sphürti), die opeens verschijnt en tot verbazing leidt. Deze 

manifesteert zich in allerlei vormen, zoals udghürëä (instabili-

teit) en citra-jalpa (waanzinnige uitspraken). 

2

   Udghürëä verwijst naar allerlei buitengewone en spontane 

acties. Een voorbeeld hiervan is Çrématé Rädhikä, die Zichzelf 

in een loofhut voor een ontmoeting met Çré Kåñëa decoreert, 

terwijl Ze lijdt aan de intense pijn van afgescheidenheid, omdat 

Kåñëa naar Mathurä is vertrokken (väsaka-sajjä), en Çrématé 

Rädhikä, die een donkerblauwe regenwolk een standje geeft, 

omdat Ze zich verraden voelt en daarom zwaar beledigd is 

(khaëòitä). 

3

   Citra-jalpa (waanzinnige uitspraken) vindt plaats, wanneer 

Çrématé Rädhikä in een staat van afgescheidenheid van Kåñëa 

een vriend of een koerier van Kåñëa tegenkomt en de woede 

manifesteert, die Ze in Haar hart verbergt. Er zijn tien vormen  
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Mädana-mahäbhäva is zelfs superieur aan de bovengenoemde 

mohana-bhäva en is ook verbazingwekkender. Het is de on-

veranderlijke essentie van het grote vermogen genaamd hlä-

diné (transcendent pleziergevend vermogen) en het blijft voor 

altijd alleen in Çrématé Rädhikä aanwezig. Deze onbeschrijflij-

ke en buitengewoon mooie mädanäkhya-mahäbhäva ont-

waakt alleen op het moment van ontmoeting, niet in afzonde-

ring. 

In deze mädanäkhya-mahäbhäva verschijnen ontelbaar 

veel variaties van emoties, zoals zelfs het benijden van een 

bloemenslinger, een wens om als een onaanraakbaar Pulinda 

meisje te worden geboren en het hebben van grote bewonde-

ring voor een simpele mälati rank, die in een tamäla boom 

klimt. Deze conditie is het hoogste en ongeëvenaarde toppunt 

van mahäbhäva. Deze mädanäkhya-mahäbhäva is alleen in 

Çrématé Rädhikä manifest; het manifesteert zich zelfs niet in 

Haar meest dierbare parama-preñöha-sakhés, zoals Çré Lalitä. 

van citra-jalpa: (1) prajalpa – denigreren, (2) parijalpa – open-

baar maken, (3) vijalpa – sarcasme, (4) ujjalpa – kwetsen, (5) 

saïjalpa – berispen, (6) avajalpa – kleineren, (7) abhijalpa - 

jammerend zelfverwijt, (8) äjalpa – walging uiten, (9) pratijalpa 

– zelf-devaluerende hoop, (10) sujalpa – bezorgdheid. Een 

smaakvolle beschrijving van de tien typen citra-jalpa worden 

aangetroffen in Bhramara-gétä in Canto Tien van Çrémad-

Bhägavatam. 



__________________________________________________________________________ 

43 

14 

ÄÇRAYA-NIRËAYA 

Beraad over de Voertuigen van Prema 

athaiñäm äçraya-nirëayaù | kubjäyäà sädhäraëé ratiù prema-

paryantä | paööa-mahiñéñu samaïjasä-ratiù anuräga-paryantä | 

tatra satyabhämä rädhikänusäriëé lakñmaëä ca | rukmiëé tu 

candrävalé-bhävänusäriëé; anyäç ca |vrajastha-priya-narma-

sakhänäà ca anuräga-paryantä |vraja-sundaréëaà tu samarthä 

ratiù mahäbhäva-paryantä, subalädénäà ca | taträpi adhirüò-

haù rädhikä-yütha eva nänyatra | taträpi mohanaù çré-

rädhäyäm eva; lalitä-viçäkhayor api | mädanas tu rädhäyäm 

eva ||15|| 

Kiraëa-kiïjalka-våtti 

Kubjä beschikt over sädhäraëé-rati tot en met het stadium van 

prema. De samaïjasä-rati van de koninginnen van Dvärakä 

strekt zich uit tot het stadium van anuräga. Van hen hebben 

Satyabhämä en Lakñmaëä enige gelijkenis met Çrématé Räd-

hikä wat betreft gedaante, kwaliteiten en tegendraadse stem-

mingen. Op dezelfde manier hebben Rukmiëé en de andere 

koninginnen enige gelijkenis met Candrävalé wat betreft ge-

daante, kwaliteiten en karakter. 

De prema van de priyä-narma-sakhäs (de meest intieme 

koeherdersvrienden van Kåñëa) in Vraja reikt tot het punt van 

anuräga. Het hoogste punt van samarthä-rati in de vraja-gopés 

en in vrienden van Kåñëa zoals Subala strekt zich uit tot het 
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stadium van mahäbhäva. Adhirüòha-mahäbhäva wordt alleen 

in de groep van Çrématé Rädhikä aangetroffen. Mohana-

mahäbhäva is aanwezig in Çrématé Rädhikä, Lalitä en Viçäkhä, 

maar mädana-mahäbhäva is alleen blijvend aanwezig in Çré 

Rädhä. 

15 

STHÄYÉ-BHÄVA 

Permanente Extase 

sthäyé bhävaù | sa eva vipralambhaù sambhogaç ceti dvividhaù 

| tatra vipralambhaç catur-vidhaù—pürva-rägaù mänaù prema-

vaicittyaà praväsaç ca | aìga-saìgät pürvaà yä utkaëöhämayé 

ratiù sa pürva-rägaù | tatra daça-daçä | 

lälasodvega-jägaryä-tänavaà jaòimätratu |  

vaiyagryaà vyädhir unmädo moho måtyur daçä daça || 

mänaù dvi-vidhaù | sa-hetur nirhetuç ca | tatra nirhetukaù 

svayam eva çämyati | sa-hetukasya mänasya çäntiù säma-

bheda-kriyä-däna-naty-upekñä-rasäntaraiù (ujjvala-nélamaëi 

15.112) | priya-väkyaà säma | nijaiçvaryaà çrävayitvä tasyä 

ayogyatva-jïäpanaà bhedaù | vayasyädi-dvärä bhaya-

pradarçanaà ca kriyä | vastra-mälyädénäà pradänaà dänam | 

natir namaskäraù | upekñä audäsénya-prakaöanam | rasäntaraà 

bhaya-kañöädi-pradänädi-prastävaù | mäna-çanti-cihnäni açru-

smitädayaù | 

atha prema-vaicittyam | kåñëa-nikaöe ’pi anurägädhikyäd vira-

ho yatra bhavati tad eva tat | 
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atha praväsaù | sa dvividhaù kiïcid düra-niñöha sudüra-niñöhaç 

ca | nityam eva gocäraëädyänurodhät kiïcid düre, mathuräà 

gate sati sudüre | tatra ca daça-daçä ati-prabalä bhavanti | 

atha sambhogaù | sa ca catur-vidhaù | pürva-rägänte cädhara-

nakha-kñatädénäm alpatve saìkñipto, mänänte asüyä-mätsar-

yädi-roñäbhäsa-miçritaù saìkérëaù, kiïcid-düra-praväsänte 

sampürëaù spañöaù, sudüra-praväsänte samåddhimän atispa-

ñöaù |  

atha sambhoga-prapaïcaù—darçana-sparçana-kathana-artma-

rodha-vana-vihära-jala-keli-vaàçé-caurya-naukä-khelä-däna-

léla-lukkäyana-lélä-madhu-pänädayaù anantä eva ||16|| 

anadhéta-vyäkaraëaç caraëa-pravaëo harer jano yaù syät | 

ujjvala-nélamaëi-kiraëas tad-älokäya bhavatu || 

iti mahä-mahopädhyäya-çré-viçvanätha-cakravarti-viracitaù 

ujjvala-nélamaëi-kiraëaù samäptaù || 

Kiraëa-kiïjalka-våtti 

Sthäyé-bhäva [in ujjvala-rasa] bestaat in twee soorten: schei-

ding (vipralambha) en ontmoeting (sambhoga). Scheiding 

heeft vier onderverdelingen: pürva-räga (aantrekkingskracht 

vóór ontmoeting), mäna (een gevoel van verontwaardiging), 

prema-vaicittya (de pijn van afgescheidenheid die de heldin in 

het hart voelt, zelfs wanneer ze dichtbij de held is) en praväsa 

(de scheiding van de held en de heldin, omdat ze op een af-

stand van elkaar wonen). De gehechtheid vol zorgelijk ver-

langen, voordat de geliefde is ontmoet, wordt pürva-räga ge-

noemd. In pürva-räga worden tien verschillende condities 

manifest. Dit zijn (1) intens verlangen (lälasä), (2) angst, zor-

gerlijkheid (udvega), (3) slapeloosheid (jägaraëa), (4) verma-
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gering (kåçatä), (5) traagheid, stilstand (jadatä), (6) ongeduld 

(vyagratä), (7) ziekte (vyädhi), (8) waanzin (unmäda), (9) 

begoocheling (moha) en (10) dood (måtyu). 

Mäna (jaloerse woede) bestaat in twee soorten: mäna 

met een oorzaak (sa-hetuka) en mäna zonder oorzaak (nir-

hetuka). Van deze twee wordt mäna zonder oorzaak van natu-

re gekalmeerd, terwijl mäna met oorzaak wordt gekalmeerd 

door säma, bheda, kriyä, däna, nati, upekñä en rasäntara.  

Lief spreken heet säma. Het ongekwalificeerde karakter 

van de geliefde onthullen door de eigen rijkdommen tentoon 

te spreiden heet bheda; het vertoon van angst door de sakhäs 

of sakhés heet kriyä; het aanbieden van gaven, zoals kleding of 

bloemenkransen, heet däna; het aanbieden van eerbetuigin-

gen of toegeven, dat de eigen aard afhankelijk is, heet nati; 

een vertoning maken van nonchalance heet upekñä; en het 

wijzigen van de stemming van de geliefde door verdriet, angst 

en lijden te openbaren heet rasäntara. Symptomen zoals be-

traande ogen, wakker worden, glimlachen en lachen wijzen 

erop, dat mäna is gekalmeerd (mäna-çänti). 

Dan wordt prema-vaicittya beschreven. Zelfs wanneer de 

heldin zich dichtbij haar geliefde Çré Kåñëa bevindt, ervaart ze 

in deze staat steken van afgescheidenheid van Hem (omdat ze 

denkt, dat Hij niet dichtbij is) vanwege excessieve genegen-

heid (anuräga) voor Hem. Deze vorm van afgescheidenheid 

wordt alleen ervaren in de ontmoeting. Hoewel andere condi-

ties, zoals citra-jalpa, divyonmäda en udghürëä als algemene 

regel alleen op het moment van scheiding worden ervaren, 

kunnen ze desondanks ook allemaal ontwaken tijdens de 

ontmoeting, wanneer mädanäkhya-mahäbhäva verschijnt. 
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Praväsa bestaat in twee soorten: kiïcid-düra-niñöhä-

praväsa en sudüra-niñöhä-praväsa. Kiïcid-düra-niñöhä-praväsa 

is eenvoudig uit het gezichtsveld verdwijnen; het wordt iedere 

dag ervaren, wanneer Çré Kåñëa op korte afstand verdwijnt 

om de koeien te hoeden. Çré Kåñëa, die naar Mathurä ver-

trekt, is een voorbeeld van de tweede soort, sudüra-niñöhä-

praväsa. De voornoemde tien stadia van afgescheidenheid 

verschijnen op dat moment op een uiterst krachtige manier. 

Ontmoeting (sambhoga) bestaat uit vier soorten: saìkñip-

ta-sambhoga, saìkérëa-sambhoga, sampürëa-samboga en sam-

åddhimäna-sambhoga. De zeer korte ontmoeting, die plaats 

heeft na pürva-räga en die wordt gekenmerkt door het bijten 

op de lippen en elkaar met nagels bekrassen, heet saìkñipta-

sambhoga. Saìkirëa-sambhoga heeft plaats, nadat mäna is 

gekalmeerd. Het is vermengd met enig gevoel van veront-

waardiging gekenmerkt door jaloezie en ongenoegen. Een 

duidelijke ontmoeting, die plaats heeft, nadat scheiding op 

korte afstand heeft plaats gehad, of kiïcid-düra-niñöhä-

praväsa [zoals wanneer Kåñëa van de weidegronden terug-

keert], heet sampürëa-sambhoga (complete ontmoeting). Een 

zeer duidelijke ontmoeting, die plaats heeft na een scheiding 

op lange afstand, of sudära-praväsa [zoals wanneer Kåñëa van 

een ver afgelegen plaats zoals Mathurä terugkeert] heet sa-

måddhimäna-sambhoga (een volop bloeiende ontmoeting). 

Er is een onbeperkte schakering aan amoureus spel en 

vermaak in de ontmoeting (sambhoga), zoals elkaar aan-

schouwen (darśana), aanraken (sparçana), spreken (kaöhana), 

elkaar op een afgelegen plek de weg blokkeren (patha-rodha), 

spel in het bos uitvoeren (vana-vihära), in het water spelen 



ÇRÉ UJJVALA-NÉLAMAËI-KIRAËA  

__________________________________________________________________________ 

48 

(jala-keli), de fluit stelen (vaàçé-caurya), bootspel (naukä-

khelä), verstoppertje spelen in de kuïjäs (lukächipé-lélä) en 

het drinken van honingwijn (madhu-päna). 

Voor degenen, die geen [Sanskriet] grammatica hebben ge-

studeerd en die wel de intentie hebben om çré hari-bhajana uit 

te voeren, kan deze Çré Ujjvala-nélamaëi-kiraëa hun pad ver-

lichten. 

Aldus eindigt de Kiraëa-kiïjalka-våtti  

op Ujjvala-nélamaëi-kiraëa  

 

 

 

 

 

 



 

49 

SVAPNA-VILÄSÄMÅTÄÑÖAKAM 

Acht verzen over het 

ambrozijnen spel in een droom 

DOOR ÇRÉLA VIÇVANÄTHA CAKRAVARTÉ ÖHÄKURA 

 

 

 

Preambule 

 

RÉ  SVARÜPA DÄMODARA GOSVÄMÉ, DE MEEST  

vertrouwelijke metgezel van Svayaà Bhagavän Çré 

Caitanya Mahäprabhu, heeft de volgende śloka ge-

componeerd (in zijn kaòacä, of aantekeningen in versvorm), 

rädhä kåñëa-praëaya-vikåtir hlädiné çaktir asmäd 

     ekätmänäv api bhuvi purä deha-bhedaà gatau tau 

caitanyäkhyaà prakaöam adhunä tad-dvayaà caikyam äptaà 

     rädhä-bhäva-dyuti-suvalitaà naumi kåñëa-svarüpam 

Hier beschrijft Çré Svarüpa Dämodara Gosvämé de komst en 

het spel van Çré Kåñëa Caitanya Mahäprabhu op een uiterst 

confidentiële manier en openbaart de essentie van de onfeil-

bare conclusies van alle geschriften, die handelen over trans-

cendente devotie. Srila Viçvanätha Cakravarté Öhäkura, die 
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over brede kennis beschikt en zeer achtenswaardig is, het 

kroonjuweel van de hele clan van Gauòéya Vaiñëava äcäryas 

van zijn tijd, heeft deze Svapna-viläsämåtäñöakam gecompo-

neerd, die de meest vertrouwelijke incarnatie openbaart: Çré 

Caitanya Mahäprabhu, de gecombineerde gedaante van 

rasaräja Çré Kåñëa (de keizer van rasa) en mahäbhäva Çrématé 

Rädhikä (het toppunt van devotie). Met andere woorden, het 

openbaart Çré Caitanya Mahäprabhu als Çré Kåñëa Zelf begif-

tigd met het gevoel en de lichaamskleur van Çré Rädhä. In 

deze añöaka toont Çré Viçvanätha Cakravarté Öhäkura onweer-

legbaar aan, dat die beide svarüpas – Çré Çré Rädhä-Kåñëa en 

Çré Gauräìga Mahäprabhu – simultaan eeuwig zijn. 

Çré Svarüpa Dämodara Gosvämé heeft in dit vers de vol-

gende siddhänta geopenbaard: “Çrématé Rädhikä is de beli-

chaming van het goddelijke, pleziergevend vermogen (hlädiné-

çakti) en is een transformatie van Çré Kåñëa’s liefde, of pra- 

ëaya. Omdat śaktimän (de eigenaar van vermogen) en çakti 

(Zijn vermogen) niet-verschillend zijn, zijn Çré Kåñëa en Çré 

Rädhä in wezen één ziel en Hun svarüpa (transcendente iden-

titeit) is niet-verschillend. Ondanks deze waarheid bestaan Çré 

Rädhä en Çré Kåñëa eeuwigdurend in Hun individuele svarü-

pas. Nu zijn dezelfde Çré Rädhä en Çré Kåñëa één geworden en 

zijn in de gedaante van Çré Caitanya Mahäprabhu verschenen. 

Ik bied mijn herhaaldelijke eerbetuigingen aan Çré Caitanya-

deva, de gedaante van Çré Kåñëa verzadigd van het gevoel en 

de kleur van Çré Rädhä.” 

Hier kan de volgende twijfel ontstaan, “Voorheen waren 

Çré Rädhä en Çré Kåñëa één ziel, maar nu hebben Ze Zich in 

twee svarüpas gemanifesteerd door twee verschillende licha-
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men aan te nemen. Als dit het geval is, betekent het, dat Ze 

voorheen één waren. Als die verenigde gedaante alleen de 

svarüpa van Çré Kåñëa is, is Çré Rädhä in die svarüpa niet aan-

wezig.” Een dergelijke twijfel kan ontstaan in een alledaags, 

werelds perspectief, maar het kan niet verschijnen in het 

transcendente perspectief (apräkåta-tattva). Alle vormen van 

onverenigbare mogelijkheden worden gemakkelijk in over-

eenstemming gebracht in de transcendente belichaming van 

eeuwigheid, kennis en zegen, Çré Kåñëa. De ene transcendente 

gedaante, die zich als twee manifesteert, proeft dus de rasa 

van eeuwig spel en vermaak. Dit impliceert, dat beide svarü-

pas intrinsiek volmaakt een eeuwig zijn. 

En nogmaals, als iemand zegt, dat beiden, Çré Rädhä en 

Çré Kåñëa, één zijn geworden en Zich nu hebben gemanifes-

teerd in de gedaante van Çré Caitanya Mahäprabhu, hebben 

we dezelfde twijfels als voorheen, namelijk dat Çré Caitanya 

Mahäprabhu vóór Zijn huidige manifestatie niet heeft be-

staan, of dat Çré Mahäprabhu de oorspronkelijke, verenigde 

gedaante was en Çré Rädhä en Kåñëa Zich daarna hebben ge-

manifesteerd; Ze waren voorheen niet aanwezig. Op die ma-

nier kunnen allerei twijfels ontstaan. 

De Mahä-varäha Puräëa echter vermeldt, dat alle ge-

daanten (svarüpas) van Bhagavän eeuwig en onverwoestbaar 

zijn en bestaan uit de hoogste zegen en complete kennis. Deze 

svarüpas worden niet geboren en vernietigd, zoals lichamen in 

deze materiële wereld.  

sarve nityäù çäçvatäç ca dehäs tasya parätmanaù 

hänopädäna-rahitä naiva prakåti-jïä kvacit 
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paramänanda-sandohäù jïäna-mäträç-ca sarvataù 

Mahä-varäha Puräëa  

Alle lichamen van die Paramätmä zijn eeuwig en vrij van de twee 

activiteiten ‘afwijzen’ en ‘aanvaarden’. Zijn lichamen worden 

niet uit de materiële natuur geboren, maar zijn samengesteld uit 

bewustzijn en zijn de belichaming van paramänanda. 

Dit schriftuurlijke bewijs vestigt de eeuwigheid van alle uit-

eenlopende svarüpas van Bhagavän. Het verdrijft tevens iede-

re twijfel, dat de ene svarüpa eerst verscheen en de andere 

later verscheen, of dat een svarüpa eeuwig is en een andere 

tijdelijk. Met het doel om deze waarheden stevig te grondves-

ten heeft Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura deze verheer-

lijking van acht verzen (añöaka) gecomponeerd. 

 

priyä! svapne dåñöä saridina-suveväbra pulinaà 

     yathä våndäraëye naöana-puöavas tatra bahavaù 

mådaìgädyaà vädhyaà vividham iha kaçcid dvija-maëiù 

     sa vidyud-gauräìgaù kñipati jagatéà prema-jaladau (1) 

Çrématé Rädhikä zei eens helemaal aan het eind van de nacht (ni-

çänta) tegen Çré Kåñëa, “O Mijn geliefde, Ik heb vannacht een 

droom gehad. In die droom zag Ik een plek met een rivier, die 

precies leek op de Yamunä. Hij liep aan alle vier zijden om die 

plek heen, zoals de Yamunä Våndävana omringt, en zijn zandoe-

vers leken precies op de zandoevers hier in Våndävana. De mees-

te mensen daar konden goed dansen en mådaìga en andere in-

strumenten bespelen, zoals de inwoners van Våndävana. En 

evenals Jij en Ik hier zijn [in Onze ongeëvenaarde schoonheid], 

zag Ik daar ook een onvergelijkbaar mooie jongeling (kiçora), 
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het kroonjuweel van tweemaal geborenen. Zijn lichte lichaams-

kleur leek op een laaiende lichtflits. Deze jongeling met gouden 

ledematen, de beste der brähmaëas, was bezig het hele univer-

sum te verdrinken in een oceaan van prema. 

Commentaar 

Hier zien we, dat het spel van Çré Caitanya Mahäprabhu 

wordt waargenomen door Çré Çré Rädhä-Kåñëa, terwijl Ze 

Hun eigen spel uitvoeren. Het bewijst, dat Çré Caitanya Ma-

häprabhu aanwezig is tijdens het spel van Çré Çré Rädhä-

Kåñëa, zelfs nog vóór de komst van Çré Caitanya Mahäprabhu. 

Daarom zijn alle incarnaties van Çré Bhagavän en Hun spel 

eeuwig. Hiermee wordt vastgesteld, dat beide svarüpas – die 

van Çré Çré Rädhä-Kåñëa en die van Çré Caitanya Mahäprabhu, 

die straalt met de lichaamskleur en gevoelens van Çré Rädhä – 

eeuwig zijn. 

kadäcit kåñëeti pralapati rudan karhicid asau 

     kva rädhe! hä heti çvasiti patati projjhati dhåtim 

naöaty ulläsena kvacid api guëaiù svaiù praëayibhis 

     tåëädi brahmäntaà jagad atitaräà rodayati saù (2) 

Gauräìga-sundara, die prachtige goudkleurige jongeling, was 

soms aan het huilen en riep hardop “Hä Kåñëa! Hä Kåñëa!” Hij 

treurde erbarmelijk, een constante vloed van tranen stroomde uit 

Zijn ogen en Zijn stem was gebroken. Hij ademde diep uit en 

verzuchtte, “O Rädhe! Waar ben Je?” Soms viel Hij op de grond 

en soms werd Hij uiterst onrustig. Soms danste Hij in zegen, 

soms converseerde Hij op een gestoorde manier met Zijn liefde-

volle metgezellen en soms viel Hij flauw. Zijn gedrag maakte alle 

inwoners van het universum – van de lagere grasbladeren tot de 

inwoners van Brahmaloka – smartelijk aan het huilen.  
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tato buddhir bhrantä mama samajani prekñya kim aho! 

     bhavet so ‘yam käntaù kim ayam aham eväsmi na paraù 

ahaà cet kva preyän mama sa kila cet kväham iti cet 

     bhramo bhüyo bhüyän abhavad atha nidräà gatavaté (3) 

Toen Ik getuige was van dit uiterst verbazingwekkende gedrag, 

raakte Mijn intelligentie in de war. Toen Ik zag, dat Hij Mijn 

naam op die manier uitsprak en zei, “O Rädhe, waar ben Je?” 

begon ik te denken, “Is deze gouden jongeling niemand anders 

dan de meest geliefde Meester van Mijn leven, Çré Kåñëa? Als dit 

waar is, waar ben Ik dan? Toen Ik Hem hoorde huilen, ‘O Kåñëa, 

waar ben Je?’ dacht Ik wederom, dat deze brähmaëa niemand 

anders is dan Ikzelf. Maar als Ik deze brähmaëa ben, waar is dan 

de Heer van Mijn leven, Çré Mädhava?” Op die manier was Ik 

constant in de war, totdat Ik in slaap viel. 

priye! drñövä täs taù kutukini! mayä darçita-caré 

     rameçädyä murtér na khalu bhavaté vismayam agät 

kathaà vipro vismäpayitum açakat tväà tava kathaà 

     tathä bhräntià dhatte sa hi bhavati ko hanta! kim idam (4) 

Nadat Çré Kåñëa het verslag van de droom van Çrématé Rädhikä 

had vernomen, zei Hij, “O Mijn geliefde, Ik heb Jou Mijn onbe-

perkte gedaanten getoond, zoals Anantaçäyé Näräyaëa, maar Je 

bent nooit zo verbaasd geweest als nu. Waarom ben Je zo ver-

bijsterd geraakt bij het zien van de gedaante van deze brähmaëa? 

O meest vreemd meisje, waarom is Jouw hart in de war geraakt? 

Dit is uitermate verbazingwekkend! Wie is deze gouden brah-

mäna?” 

Commentaar 

Hier wijst Çré Kåñëa op een voorgaand spel, waarin Hij en Çré 

Rädhä samen in een dichtbegroeide loofhut zaten te praten. 
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Çré Rädhä had Hem gevraagd, “O Mädhava, Ik ontwikkel een 

groot verlangen om de gedaanten te zien van Çré Näräyaëa en 

Çré Räma. Wil Je Ze Me nu tonen?” Toen Çré Kåñëa hoorde, 

dat Çré Rädhä Hem dit verzoek serieus deed, heeft Hij Haar 

die twee gedaanten geopenbaard. Het godsbeeld, Çeñäyé Nä-

räyaëa, is tot vandaag de dag nog in Vraja aanwezig. 

Op een andere dag zei Çrématé Rädhikä in de loop van 

Hun intieme gesprek, “Priyatama (Mijn dierbaarste), de ma-

nier waarop vrouwen op deskundige wijze de mentale staat 

van een man herkennen en de zegen in zijn hart begrijpen is 

voor mannen onmogelijk te doen in relatie tot vrouwen; man-

nen kunnen de mentale staat van vrouwen niet bevatten.” 

Çré Kåñëa antwoordde, “Liefste, over het algemeen is dat 

waar, maar niet voor Mij. Ik realiseer Jouw gevoelens in een 

andere gedaante.” 

Çrématé Rädhikä protesteerde, “Je liegt!” 

Çré Kåñëa antwoordde met zekerheid, “Ik lieg nooit.” 

Toen heeft Çré Kåñëa Zijn gedaante als Çré Gauräìga in 

de droom van Çrématé Rädhikä geopenbaard. 

iti procya preñöhäà kñaëam atha parämåñya ramaëo 

     hasann-äküta-jïaà vyanudad atha taà kaustubha-maëim 

tathä déptià tene sapadi sa yathä dåñöam iva tad 

     viläsänäà lakñyaà sthira-cara-ganaiù sarvam abhavat (5) 

Nadat Çré Kåñëa deze schertsende woorden tegen Çrématé Rädhi-

kä had gesproken, dacht Hij even na en glimlachte, terwijl Hij 

zachtjes Zijn Kaustubha juweel ronddraaide. De steen begon te 

flitsen en openbaarde hetzelfde visioen, dat Çré Rädhä in Haar 

droom had gezien tegelijk met alle bewegende en onbeweeglijke 
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entiteiten alsmede tekenen van het amoureuze plezier (viläsa) 

van Rädhä en Kåñëa. 

vibhävyatha proce priyatama mayä jïätam akhilaà 

     taväkütaà yat tvaà smitam atanuthäs tattvam asi saù 

sphutaà yan nävädér yad abhimatir aträpy aham iti 

     sphuranté me tasmäd aham api sa evety anumime (6) 

Door de kracht van het gloeiende Kaustubha juweel kreeg Çré-

maté Rädhikä in Haar wakende bewustzijn een visioen van het-

geen Ze eerder had gezien in Haar droom. Ze begon Zich te 

verbazen, “Aho! Mijn Präëanätha (de Heer van Mijn leven) is 

grenzeloos slim.” Hierover dacht Ze even na en zei toen, “O 

Mijn geliefde, nu begrijp Ik Jouw intentie. Jij bent persoonliujk 

niemand anders dan die prachtige gouden brähmaëa, die Ik in 

Mijn droom heb gezien. Jouw milde glimlach verklaart, dat Jij 

Hem bent. Deze identiteit [persoonlijkheid] bevindt Zich in Jou, 

maar Je hebt dit niet eerder aan Mij duidelijk geopenbaard. Mijn 

eigen identificatie met deze gouden Gauräìga manifesteert zich 

ook in Mijn lichaam. Aangezien We Ons beiden met Hem identi-

ficeren, heb Ik het gevoel, dat Jij en Ik Ons in de gedaante van 

Gauräìga hebben gecombineerd.” 

yad apy asmäkénaà rati-padam idaà kaustubha-maëià 

     pradipyätraivädidåñad akhila-jévän api bhavän 

sva-çaktyävirbhüya svam akhila-viläsaà pratijanaà 

     nigadya premäbdhau punar api tadähäsyasi jagat (7) 

“O Mijn geliefde, met het verlichten van Jouw Kaustubha juweel 

heb Je keer op keer de plaats van Ons liefdesspel geopenbaard. 

Het ziet ernaar uit, dat Je met Jouw eigen vermogens (çaktés) zal 

verschijnen en Jezelf met al Jouw spel en vermaak aan ieder le-

vend wezen gaat openbaren en dan zal Je dit universum vol met 

bewegende en onbeweeglijke entiteiten wederom verdrinken in 

de oceaan van prema.” 
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yad uktaà gargeëa vraja-pati-samakñam çruti-vidä 

     bhavet péto varëaù kvacid api tavaitan na hi måñä 

ataù svapnaù satyo mama ca na tadä bhräntir abhavat 

     tvam eväsau säkñäd iha yad anubhüto ‘si tad-åtam (8) 

Çrématé Rädhikä smeekte wederom, “O Mijn geliefde, Ik heb ge-

hoord, dat na Jouw geboorte de hoogst geleerde en gerespec-

teerde kenner van de Veda’s, Gargäcärya, Jouw vader, Çré Nan-

da, de Koning van Vraja, tijdens Jouw naamceremonie heeft ge-

informeerd, ‘O Nanda, voorheen is jouw zoon verschenen in een 

blanke lichaamskleur en later met een rossige tint. Nu is Hij ver-

schenen in deze donkere kleur en later, in een andere yuga, zal 

Hij in een gouden lichaamskleur verschijnen.’ Zijn uitspraken 

zijn niet verkeerd gebleken, dus Mijn droom is inderdaad echt, 

geen illusie. Het is ook waar, dat Ik Jou in deze gedaante van 

Gauräìga rechtstreeks heb ervaren.” 

pibed yasya svapnämåtäm idam aho citta-madhupaù 

     sa sandeha-svapnät tvaritam iha jägartti su-matiù 

aväptaç caitanyaà praëaya-jaladhau khelati yato 

     bhåçaà dhatte tasminn atula-karuëäà kuïja-nåpatiù (9) 

Die hoogst intelligente personen, wier geest als hommels deze 

svapna-viläsämåta drinkt, de nectar van dit verbazingwekkende 

spel in een droom, zullen snel ontwaken uit de droom van scep-

sis. Ze zullen ontwaken uit de sluimerende twijfel, of Çré Kåñëa, 

de zoon van Nanda Mahäräja, dezelfde is als Çré Gaura, de zoon 

van Moeder Çacé. Zo zullen ze Çré Caitanya bereiken en in de 

zoete oceaan van prema spelen. Dergelijke personen zijn de ont-

vangers van de onbegrensde genade van Kuïja-bihäré Çré Kåñëa, 

Hij die spel en vermaak uitvoert in de loofhutten van Våndävana 

en ze zullen Hem uiterst dierbaar worden. 
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GLOSSARIUM 

A 

abhijalpa – klagende spijt, een vorm van citra-jalpa 

abhisärikä – een van de acht typen näyikä  

adhirä – rusteloos; een type näyikä  

adhirüòha – een van de twee typen mahäbhäva  

äjalpa – uitdrukking van walging; een type citra-jalpa 

alaìkara – ornamentering; een type anubhäva 

amitärthä – een type äpta-düté 

anubhäva – tekenen van extase 

anuküla – trouwhartig; een type näyaka  

anuräga – diepe gehechtheid; een stadium van samarthä-rati 

äpta-düté – een vriendin die een boodschap overbrengt; een type 

düté 

äçraya, äçraya-älambana – voertuig van rati; een vibhäva  

açru – huilen; een añöa-sättvika-bhäva 

añöa-sakhés – de acht prominente vriendinnen van Çré Rädhä  

añöa-sättvika-bhävas – acht extatische symptomen 

audärya – een van de twintig alaìkära-anubhävas 

avajalpa – kleineren; een type citra-jalpa 

ayauthiké – gopés die hun sädhana solitair, of met een of twee ande-

ren hebben uitgevoerd 
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B 

bhäva – transcendente emotie; een van de twintig alaìkära-

anubhävas 

bhäva-çäbalya – conflicteren van bhävas 

bhäva-sandhi – samenvallen van twee bhävas 

bhäva-çänti – tot rust komen van bhäva  

bhävotpatti – het ontwaken van bhäva in het hart 

bheda – een remedie om mäna te kalmeren 

bhinna-rüpa-bhäva-sandhi – samenvallen van verschillende bhävas 

 

C 

cakita – geveinsde angst; een type anubhäva 

citra-jalpa – gestoorde uitspraken; een type divyonmäda 

D 

daivajïä – waarzegster; een type düté 

däkñiëa – oprecht; een type näyaka; rechter vleugel, onderdanig; 

een type nayäkä 

däkñinya – volkomen onderdanig 

däkñinyodätta-mäna – een type udätta-mäna 

däna – een remedie om mäna te kalmeren 

darśana – elkaar aanschouwen; een spel in sambhoga 

devés – halfgodinnen een type parakéya-näyikä  

dhairya – een van de twintig alaìkära-anubhävas  

dhätreyé – een verpleegster; een type düté 

dhérä – nuchter; een type näyikä  

dhirädhérä – soms nuchter, soms rusteloos; een type näyikä  

dhéra-lalita – een type näyaka  

dhéra-näyakas – vier typen näyaka  

dhéra-çänta – een type näyaka  
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dhérodätta – een type näyaka  

dhéroddhata – een type näyaka  

dhåñöa – roekeloos en brutaal; een type näyaka  

dhümäyita – smeulend; een stadium van añöa-sättvika-bhäva 

dépta – laaiend; een stadium van añöa-sättvika-bhäva 

dépti – een van de twintig alaìkära-anubhävas 

divyonmäda – goddelijke waanzin; een effect van mohana-

mahäbhäva 

düté – koerier, boodschapper 

G 

ghåta-sneha – een type sneha 

H 

häva – een van de twintig alaìkära-anubhävas 

helä – een van de twintig alaìkära-anubhävas 

hlädiné-çakti – transcendent pleziergevend vermogen 

J 

jaòatä – onbeweeglijkheid; een staat van pürva-räga 

jägaraëa – slapeloosheid; een staat van pürva-räga 

jala-keli – watersport; een spel in sambhoga 

jvalita – laaiend; een stadium in añöa-sättvika-bhäva 

K 

kalahäntaritä – een van de acht typen näyikä 

kampa – huiveren van het lichaam; een añöa-sättvika-bhäva 

kaniñöha – een type näyikä 

känti – een van de twintig alaìkära-anubhävas 

kanyä, kanyakä – maagdelijk, ongetrouwd meisje; een type näyikä 

kathana – praten; een spel in sambhoga 
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kauöilya-lalita-mäna – een type lalita-mäna 

khaëòitä – een van de acht typen näyikä 

kila-kiïcita – een van de twintig alaìkära-anubhävas 

kiïcid-düra-niñöha-praväsa – afzondering op korte afstand; een 

type praväsa 

kriyä – een remedie om mäna te kalmeren 

kåçatä – vermagering; een staat van pürva-räga 

kusumbha-räga – een type raktimä-räga 

kuööamita – een van de twintig alaìkära-anubhävas  

L 

lälasä – intens verlangen; een staat van pürva-räga 

lalita – een van de twintig alaìkära-anubhävas 

lalita-mäna – een type mäna  

lélä – een van de twintig alaìkära-anubhävas 

liìginé – een asceet; een type düté 

lukächipé-lélä – verstoppertje in de kuïjäs; een spel in sambhoga 

M 

mädana, mädanäkhya-mahäbhäva – de hoogste vorm van adhi-

rüòha-mahäbhäva, die alleen in Çrématé Rädhikä wordt aange-

troffen 

madhu-päna – het drinken van honingwijn; een spel in sambhoga 

madhura-rasa of mädhurya-rasa – amoureuze liefde 

madhura-rati – amoureuze liefde 

mädhurya – een van de twintig alaìkära-anubhävas 

madhur-sneha – een type sneha  

madhyä – gematigd; een type näyikä 

madhyama – een type näyikä 

madéyatä-bhäva – het gevoel van ‘Çré Kåñëa is de mijne’ 

mahäbhäva – de hoogste extase; een stadium van samarthä-rati 
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maitrya – een type praëaya  

mäna – ongenoegen in de liefde; een stadium van samarthä-rati; een 

vorm van vipralambha  

mänavaté – een van de acht typen näyikä 

maïjiñöhä-räga – een type raktimä-räga 

maugdhya – geveinsde onwetendheid; een type anubhäva 

modana – een van de twee typen adhirüòha-mahäbhäva  

moha – verwarring; een staat van pürva-räga 

mohana – een van de twee typen adhirüòha-mahäbhäva 

moööäyita – een van de twintig alaìkära-anubhävas 

mådvé – zachtaardig en lief; een type näyikä 

måtyu – dood; een staat van pürva-räga 

mugdhä – onervaren; een type näyikä 

munis, muni-cari – de munis van Daëòakäraëya; een type yauthiké-

sädhana-sidddha-näyikä  

N 

narma-lalita-mäna – een type lalita-mäna 

nati – een remedie om mäna te kalmeren 

naukä-khelä – avonturen met de boot; een spel in sambhoga 

navinä – recent; een type ayauthiké-sädhana-siddhä-näyikä 

navya-yauvana – pas ontloken jongere; een type vayaù 

näyaka – held 

näyikä – heldin 

nélimä-räga – een vorm van räga 

nélé-räga – een vorm van nélimä-räga  

nir-hetuka – mäna zonder oorzaak; een type mäna 

nirveda – onverschilligheid; een vyabhicäré-bhäva 

nisåñöärthä – een type äpta-düté 

nitya-sakhés – sakhés die partij trekken voor Çré Rädhä 

nitya-siddhä – eeuwig perfect; een type parakéya-näyikä 
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P 

parakéya – overspelige of buitenechtelijke geliefde; een type näyikä 

parama-preñöha-sakhés – de meest vooraanstaande priyä-sakhés 

paricärikä – een dienaar; een tye düté 

parijalpa – tentoon spreiden, vertonen; een vorm van citra-jalpa 

paroòhä – volrijp; een type näyikä 

patha-rodha – elkaars weg op een afgelegen plek blokkeren; een 

spel in sambhoga  

pati – gehuwd; een type näyaka 

patra-häriëé – een type äpta-düté 

paugaëòa – kindertijd 

präcénä – antiek, uit de Oudheid; een type ayauthiké-sädhana-

siddhä-näyikä  

pragalbhä – brutaal; een type näyikä 

pragalbhatä – een van de twintig alaìkära-anubhävas 

pragalbhā-vacanä – onvriendelijke, grove spreker; een type düté 

prajalpa – kleinerend; een vorm van citra-jalpa 

prakharä – grof; een type näyikä  

pralaya – extern bewustzijn verliezen; een añöa-sättvika-bhäva 

präëa-sakhés – de meest vooraanstaande sakhés 

praëaya – intimiteit; een stadium van samarthä-rati 

prathama-kaiçora – het eerste stadium van adolescentie; een type 

vayaù 

pratijalpa – zelfondermijnende hoop; een vorm van citra-jalpa 

prati-pakña – rivaliserende groep; een type sakhé 

prauòhä – volrijp; een type näyikä 

praväsa – door afstand gescheiden; een vorm van vipralambha 

prema – zuivere liefde; een stadium van samarthä-rati 

prema-vaicittya – gevoelens van afgescheidenheid in ontmoeting; 

een vorm van vipralambha  

priya-narma-sakhäs – de meest vertrouwelijke koeherdersvrienden 

van Çré Kåñëa  
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priya-sakhés – sakhés met dezelfde genegenheid voor Çré Rädhä en 

Çré Kåñëa 

priya-vädiné – iemand die lief spreekt; een type düté 

proñita-bhartåkä – een van de acht typen näyikä 

pürëa – compleet; een type näyaka 

pürëatama – meest compleet; een type näyaka 

pürëatara – meer compleet; een type näyaka 

pürëa-gauvana – tot volle bloei gekomen jeugd; een type vayaù 

pürva-räga – aantrekkingskracht vóór de ontmoeting; een vorm van 

vipralambha 

R 

räga – sterke gehechtheid; een stadium van samarthä-rati 

raktimä-räga – een vorm van räga 

rasäntara – een remedie om mäna te kalmeren 

rati – aantrekkingskracht; een stadium van samarthä-rati 

romäïca – kippevel; een añöa-sättvika-bhäva  

rüòha – een van de twee vormen van mahäbhäva 

S 

sadhana-siddhä – degene die perfect werd door praktiseren; een 

type parakéya-näyikä 

sädhäraëé – gewoon; een vorm van rati 

sa-hetuka – mäna met een oorzaak; een vorm van mäna 

sakhé – een vriendin; 1) een type düté; 2) sakhés die partij trekken 

voor Çré Kåñëa  

sakhya – een vorm van praëaya  

säma – een remedie om mäna te kalmeren 

samaïjasä – verdeeld; een vorm van rati 

samäna-rüpa-bhäva-sandhi – samenkomen van bhävas van dezelf-

de soort 
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samarthä – competent; een vorm van rati 

sama-sneha – sakhés met een evenredige genegenheid voor Çrématé 

Rädhikä en Çré Kåñëa  

sambhoga – ontmoeten; een vorm van sthäyé-bhäva  

sampürëa-sambhoga – verrijkte ontmoeting na op korte afstand 

gescheiden te zijn geweest; een vorm van sambhoga 

samåddhimäna-sambhoga – opbloeiende ontmoeting na op lange 

afstand gescheiden te zijn geweest; een vorm van sambhoga 

saïjalpa – sterk afwijzen; een vorm van citra-jalpa 

saìkérëa-sambhoga – beperkte ontmoeting nadat mäna is gekal-

meerd; een vorm van sambhoga 

saìkñipta-sambhoga – korte ontmoeting na pürva-räga; een vorm 

van sambhoga 

sarva-kärya-sädhikä – iemand die alles regelt; een type düté 

çaöha – bedriegen; een type näyaka 

sättvika-bhäva – extatische transformatie 

çilpakäriëé – een handwerksman; een type düté 

sneha – diepe genegenheid; een stadium van samarthä-rati 

çobhä – een van de twintig alaìkära-anubhävas 

sparçana – aanraken; een spel in sambhoga 

sphürti – een visioen 

çåëgära-rasa – amoureus gevoel 

çruti-caré – gepersonifieerde vedische geschriften;  een type yauthi-

ké-sädhana-siddhä-näyikä 

stambha – als aan de grond genageld staan; een añöa-sättvika-bhäva 

sthäyé-bhäva – permanente emotie 

suddépta – hoog oplaaiend; een stadium van añöa-sättvika-bhäva 

sudüra-niñöhä-praväsa – scheiding door grote afstand; een vorm van 

praväsa 

suhåt-pakña – gunstig; een type sakhé 

sujalpa – bezorgdheid; een vorm van citra-jalpa 

svädhéna-bhartåkä – een van de acht typen näyikä 
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svakéyä – getrouwd; een type näyikä 

sva-pakña – de eigen groep; een type sakhé 

svara-bhaìga – breken van de stem; een añöa-sättvika-bhäva 

svayaà-düté – de näyikä die zelf optreedt als düté om een boodschap 

aan de geliefde te geven 

svayaà-vedya-daçä – een hoedanigheid die zich in mahäbhäva ma-

nifesteert en alleen kan worden ervaren door degene die over 

mahäbhäva beschikt  

sveda – transpireren; een vorm van añöa-sättvika-bhäva 

çyäma-räga – een vorm van nélimä-räga 

T 

tadéyatä-bhäva – het gevoel ‘ik ben van Kåñëa’ 

taöastha-pakña – neutraal; een type sakhé 

U 

udätta-mäna – een vorm van mäna 

uddépana-vibbhava – stimuli van de liefde 

udghürëä – wankel; een vorm van divyonmmäda 

udvega – angst, bezorgdheid; een staat van pürva-räga 

ujjalpa – de ander pijn berokkenen; een vorm van citra-jalpa 

ujjvala-rasa – amoureuze liefde 

unmäda – waanzinnigheid; een staat van pürva-räga 

upaniñad-caré – gepersonifieerde Upaniñaden; een type yauthiké-

sädhana-siddha-näyikä 

upapati – mannelijke paramour; een type näyaka 

upekñä – een remedie om mäna te kalmeren 

uttama - een type näyikä  

V 

vaivarëa – verbleken; een añöa-sättvika-bhäva 
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vämä – niet onderdanig; een type näyikä 

vaàçé-caurya – het stelen van de fluit; een spel in sambhoga 

vämya-bhäva – linker vleugel, tegendraadse houding 

vämya-gandha – een lichte vleug van woede 

vämya-gandhodätta-mäna – een vorm van udätta-mäna 

vana-devé – bosgodin; een type düté 

vana-vihära – spel in het bos; een spel in sambhoga 

väsaka-sajjä – een van de acht typen näyikä 

vayaù – leeftijd 

vayaù-sandhi – de overgang van kind naar jongere; een type vayaù 

vibhrama – een van de twintig alaìkära-anubhävas 

vicchitti – een van de twintig alaìkära-anubhävas 

vijalpa – sarcasme; een vorm van citra-jalpa 

vikåta – een van de twintig alaìkära-anubhävas 

viläsa – een van de twintig alaìkära-anubhävas 

vipakña – rivaliserende groep; een type sakhé 

viparéta-sambhoga – een van de twintig alaìkära-anubhävas 

vipralabdhä – een van de acht typen näyikä 

vipralambha – gescheidenheid; een vorm van sthäyé-bhäva 

virahotkaëöhitä – een van de acht typen näyikäs 

viruddha-pakña – rivaliserende groep; een type sakhé 

viñäda – wanhoop; een vyabhicäré-bhäva 

viñama-sneha – sakhés die partijdig zijn hetzij jegens Çrématé Rädhi-

kä hetzij jegens Çré Kåñëa 

viñaya, viñaya-älambana – object van rati; een vibhäva 

vivvoka – een van de twintig alaìkära-anubhävas 

vyabhicäré-bhävas – kortstondige extasen 

vyädhi – ziekte; een staat van pürva-räga 

vyagratä – ongeduld; een staat van pürva-räga 

vyakta-yauvana – rijpende jeugd; een type vayaù 
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Y 

 yauthiké – sädhana-siddha-gopés die hun sädhana in een groep heb-

ben uitgevoerd; samen met anderen 

yauvana – jeugd 

yävadäçraya-våtti – de uiterste grens van anuräga 

yütheçvarés – groepsleidsters 
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Rämänanda Räya Saàväda 

Çikñäñöaka 

Çiva-tattva 

Çré Rädhä 

Çré Rüpa Gosvämé’s bijdrage 

Summum van toewijding 

Ujjvala-nilämaëi-kiraëa 

Upadeçamåta 

Utkalikä-vallaré 

Veëu Géta 

Verborgen pad van devotie 

Voorbij Nirväëa 

Ware sentimenten van de ziel 

Wijze van Liefhebben 

 

 

Bhagavad-gétä 

Bhägavata-rahäsya  

Bhajana-rahasya 

Bhakti-tattva-viveka 

Boterdief 

Camatkära-candrikä 

Essentie van Bhagavad-gétä 

Geheimen van Bhajana 

Geheimen van het onontdekte Zelf 

Geluk in het paradijs der dwazen 

Gift van Çré Caitanya Mahäprabhu 

Géta-govinda 

Gopi-géta 

Hari-kathämåta 

Jagannätha Ratha-yäträ 

Jaiva-dharma 

Mädhurya-kädambiné 

Maharñi Durväsä 

Manaù-çikñä 

Nitya-dharma 
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